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S B O R N Í K P R A C Í F I L O S O F I C K É F A K U L T Y B R N Ě N S K É U N I V E R S I T Y 

1964, D l i 

J I R I ; K R Y S T Ý N E K 

Č E S K É P Ř E K L A D Y Z P O L S K É L I T E R A T U R Y 

V L E T E C H 1 9 1 4 - 1 9 3 0 

Problematika výběru děl z polské umělecké literatury pro překlad do češtiny 
v období 1 9 1 4 — 1 9 3 0 , tj. zhruba od vypuknutí první světové války do počátku 
velké hospodářské krize, patří k nejzajímavějším a také nejzávažnějším otázkám 
polsko-českých vztahů vůbec. 

Snad v žádném jiném období neuplatnilo se tak drasticky a tak deformujícím 
způsobem třídní hledisko vládnoucí třídy přijímající literatury. Pokrokoví, levi
cově orientovaní soudobí polští autoři jsou důsledně opomíjeni; pokud se něco 
z nich přece překládá, je to většinou z neporozumění nebo v důsledku odlišného 
chápání, které souvisí s větší liberálností českého prostředí. Mnohý jev, který 
byl pro polské vládnoucí kruhy, převážně již zfašizované, úzkoprse klerikální 
a reakčm, příliš pokrokový, byl ješlě přijatelný pro českou buržoazii a někdy 
se dokonce dal i propagačně využít. 

T a k d o c h á z í k s i t u a c í m a ž g r o t e s k n í m , k d y ž n a p ř . E m i l Z e g a d l o w i c z , k t e r ý je p ř í s n ě 
o r t o d o x n í m i p o l s k ý m i k a t o l í k y o s t ř e n a p a d á n pro svou rousscauisticky a poetisticky stylizo
vanou evokaci evangelia, n o v ě se r e a l i z u j í c í h o v B e s k y d á c h (c í l í v j e j í z l i d š t ě n é , h u m o r n é , 
č a s t o a ž o b h r o u b l é f o r m ě ve lmi s p r á v n ě h e r e t i c k é p r v k y a r i á n s k é ) , je č e s k ý m i k a t o l i c k ý m i 
k r u h y ( K a r n í k , Babler, G a j d o š , S t r a k o š aj.) p ř i j í m á n naopak ( s n a d š e n í m a jeho poezie je 
propagandist icky p o u ž í v á n o a z n e u ž í v á n o k p o s í l e n í o c h a b l é h o n á b o ž e n s k é h o c í t ě n í zlhostej-
n ě l ý c h a z v l a ž n ě l ý c h č e s k ý c h k a t o l í k ů , p ř i č e m ž „ m o d e r n í " f u t u r i s t i c k á forma Zegadlowiczo-
v ý c h v e r š ů m ě l a p ř i s p ě t k jejich r o z š í ř e n í v ř a d á c h č e s k é inteligence. P ř i t o m si ani tito-
p ř e k l a d a t e l é a v y k l a d a t e l é , ani redakce u l t r a k a t o l i c k ý c h č a s o p i s ů Rád a Akord, k t e r é Zcgad-
lowicze h o r l i v ě otiskovaly, z ř e j m ě neby l i v ě d o m i z a j í m a v é h o faktu, ž e tento m o d e r n í b á s n i c k ý 
p o k r a č o v a t e l p o l s k ý c h a r i á n ů se f o r m o v ě u č i l p ř e d e v š í m u V l a d i m í r a M a j a k o v s k é h o , j e h o ž 
b y l v e l i k ý m obdivovatelem. Češ t í c t i t e l é Zegadlowiczovi v ů b e c n e p o s t ř e h l i s i l n é p o k r o k o v é 
p r v k y v jeho d í l e ; sami neschopni ž á d n é h o p o d s t a t n ě j š í h o i d e o l o g i c k é h o v ý v o j e pro dogma
tickou m y š l e n k o v o u ustrnulost s v é h o s v ě t o v é h o n á z o r u , neby l i s to sledovat n e u s t á l é n a r ů s t á n í 
p r o g r e s i v n í c h e l e m e n t ů v Z e g a d l o v v i c z o v ě d í l e a v i d ě t v tom d ů s l e d e k h l u b o k é h o i d e o v é h o 
p ř e r o d u b á s n í k a , k t e r ý z a č a l jako poetista a futurista e x p r e s i o n i s t i c k é h o r a ž e n í a s k o n č i l 
jako komunista. 

Jinak se však soudobí pokrokoví polští spisovatelé (např. Broniewski, Wasi-
lewska, Kruczkowski aj.) vůbec neobjeví ve výběru českých překladatelů z pol
štiny. Zato tito překladatelé věnují pozornost některým senzačním novinkám 
bez ohledu na jejich literární cenu, pokud slibují dobrý komerční úspěch 
a finanční efekt [např. koncem války erotiky N i e d ž w i e d z k é h o , v dva
cátých letech společensko-dobrodružné romány N i e m i r i c z o v y nebo B e 1-
m o n t o v o Tajné líčení před porotou, na počátku třicátých let C h o r o m a ň-
s k é h o freudistický bestseller Lékař a žárlivost atd.). 
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Z n a č n á pozornost se v ě n u j e i p o l s k é l i t e r a t u ř e d o b r o d r u ž n é , z t ř í d n í h o hlediska, n e š k o d n é , 
a v š a k z a r u č u j í c í ú s p ě c h u č t e n á ř s t v a i v ý n o s n ý obchod. Proto v y s o k é procentu p ř e k l a d ů 
z p o l š t i n y v p r v n í m p o v á l e č n é m o b d o b í p ř i p a d á na d o b r o d r u ž n o u p r ó z u . Jsou mezi n i m i 
v ě c i u m ě l e c k y v skutku h o d n o t n é ( n a p ř . G ^ b a r s k é h o Tatranský Robinson, M a j e w s k é -
h o Profesor Przedpotopowicz, U m i ň s k é h o Vítězové oceánu, Z u l a w s k é h o f a n t a s t i c k á 
trilogie Na stříbrném globu aj.), v ě c i hodnoty s t ř e d n í ( n a p ř . B a r s z c z e w s k é h o Společ
nost kuřáků opia, c e l ý s e r i á l d o b r o d r u ž n ý c h r o m á n ů M a r c z y ň s k é h o a O s s e n d o w -
s k é h o) i jen ryze z á b a v n á d o b r o d r u ž n á literatura bez v y š š í c h a s p i r a c í u m ě l e c k ý c h (sem 
p a t ř í n a p ř . i zcela o j e d i n ě l ý p ř e k l a d p ů v o d n í p o l s k é detekt ivky M a r k a R o m á n s k é h o 
Mord na Placu Trzech Krzyiy, p ř e l o ž e n é do č e š t i n y pod n á z v e m 2500 £ za Carreola). 

Zajímavý fakt, že kromě trilogie ^Zulawského ani-jedna z těchto dobrodruž
ných knih nevyšla v druhém vydání, ukazuje, že ani komerční úspěch těchto 
překladů nebyl takový, jaký překladatelé i vydavatelé očekávali. Pro mnohé 
tehdejší milovníky senzační dobrodružné četby, zvyklé na stupidnosti a láci 
rodokapsů a jiné pokoutní literatury, zdála se polská dobrodružná literatura, 
i ve svých umělecky slabších výtvorech z převážné části stále ještě slušné lite
rární úrovně, příliš seriózní a ve svých dobře vybavených knižních vydáních 
i příliš nákladná. Jedině Sienkiewiczův znamenitý dobrodružný román W pustyni 
i w puszczy měl mimořádný úspěch — jako ostatně všechna Sienkiewiczova 
díla u nás — vyšel v několika různých překladech (František Vondráček, Jaro
slav Rožvoda, Josef Smrčka, Bořivoj Prusík) a v různých ilustrovaných (Věnce-
.slav Černý, Adam Styka aj.) i neilustrovaných úpravách v letech 1922—1930 
celkem v 5 vydáních. 

J e š t ě v ě t š í o b l i b ě t ě š i l se pro n a p í n a v ý d o b r o d r u ž n ý d ě j a mistrovskou, a č jednostrannou 
a t e n d e n č n í evokaci ž i v o t a s t a r é h o Ř í m a j i n ý s l a v n ý S i e n k i e w i c z ů v r o m á n Quo vadis, k t e r ý , 
p ř e s t o ž e je u m ě l e c k y s l a b š í n e ž Potopa nebo Křižáci, z í s k a l s v é m u autoru n e j v ě t š í v ě h l a s vc 
s v ě t ě i Nobe lovu cenu, k t e r á m u jako p r v n í m u P o l á k o v i v ů b e c b y l a u d ě l e n a r. 1905. Quo 
vadis p a t ř i l o j i ž p ř e d p r v n í s v ě t o v o u v á l k o u k n e j č t e n ě j š í m k n i h á m S i e n k i e w i c z o v ý m u n á s 
a m ě l o n e j v ě t š í p o č e t v y d á n í (v letech 1897—1917 celkem 7 v y d á n í ! ) . T a k é v o b d o b í 1914 
a ž 1930 v y š l o v n ě k o l i k a r ů z n ý c h p ř e k l a d e c h (Kredba, Rozvoda , Z d e b o r s k ý , Langner) a ú p r a 
v á c h ( n a p ř . R o b i n o v o z k r á c e n é v y d á n í pro m l á d e ž ) celkem v 8 v y d á n í c h . Je t o ' r e k o r d n í 
p o č e t v y d á n í , j a k é h o k d y v ů b e c n ě j a k á p o l s k á k n i h a u n á s d o s á h l a . P ř i p o č t e m e - l i k tomu 
tří d a l š í v y d á n í po roce 1930, vzroste c e l k o v ý p o č e t d o s a v a d n í c h v y d á n í Quo vadis u n á s 
n a o s m n á c t . T o je v p ř e k l a d o v é l i t e r a t u ř e jev bezesporu p o z o r u h o d n ý , s j a k ý m se i u nej-
s l a v n ě j š í c h d ě l s v ě t o v é l iteratury s e t k á v á m e jen z ř í d k a . 

Jedinečná popularita, jaké nabyla u nás díla Sienkiewiczova, která někdy 
oblibou a rozšířeností zastiňovala i leckterá významná díla domácí literatury, 
je dokladem, že i literární díla vysokých uměleckých kvalit mohou velmi rychle 
proniknout do nejširších čtenářských vrstev, mají-li náležitou míru atraktivnosti 
a poutavosti a jsou-li, jak je u Sienkiewicze pravidlem, také psána jazykem, 
který i při své vytříbenosti a klasické dokonalosti je plně pro každého čtenáře 
srozumitelný. 

Sienkiewiczova díla byla však pohříchu jedinými pracemi z klasické literatury 
polské, které vzbudily tak široký ohlas a získaly takovou oblibu u českého 
-čtenářstva. Představovaly tak vlastně čestnou, ale vzácnou výjimku v českých 
překladech z polské klasiky. Ostatní vrcholná díla polské literatury z druhé 
polovice 19. a počátku 20. století se jen ve zcela výjimečných případech dočkala 
•druhého vydání, pokud vůbec byla do češtiny přeložena. Z velikých děl polských 
klasiků vyšli v období do druhé světové války v nových vydáních jedině Rey-
montovi Chlopi (celkem dvakrát) a Prusův Faraón (celkem třikrát), ostatní se 
dočkala druhých vydání teprve po roce 1945 v novém Československu. 
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Zato z n a č n ý ohlas u č t e n á ř s t v a a n e z a s l o u ž e n ě ve l ikou populari tu z í s k a l y p o d p r ů m ě r n é 
b a n á l n í r o m á n o v é k ý č e H e l e n y M n i s z k o v é ( M n i s z c h ó w n y ) , k t e r é p a t ř i l y k n e j č t e n č j š í m 
. p o l s k ý m r o m á n ů m u n á s v letech d v a c á t ý c h . N e o b y č e j n é o b l i b ě se t ě š i l z e j m é n a č t y ř d í l n ý 
r o m á n Malomocná (Tredowata), k t e r ý v y š e l u n á s brzy po s o b ě v p ě t i v y d á n í c h . P o d n í c e n 
v e l k ý m ú s p ě c h e m Malomocné, k t e r á v č e s k é m p ř e k l a d e v y c h á z í p o p r v é r. 1919, p ř i k r o č i l 
nakladate l Neubert k v y d á v á n í d a l š í c h v e l k ý c h r o m á n ů M n i s z k o v é , v ě t š i n o u v p ř e k l a d e c h 
V á c l a v a K r e d b y , n e j p i l n ě j š í h o č e s k é h o p ř e k l a d a t e l e z p o l š t i n y , j e h o ž rozsahem j e d i n e č n é 
p ř e k l a d a t e l s k é d í l o se b l í ž í hranic i l i d s k ý c h m o ž n o s t í v t é t o oblasti č i n n o s t i . T a k v y c h á z í 
v letech 1926—1930 d a l š í c h deset k n i h M n i s z k o v é , tedy v p o u h ý c h č t y ř e c h letech p r a v á 
z á p l a v a r o m á n o v ý c h k ý č ů , z n i c h ž n ě k t e r é objemem p ř e s á h l y 1000 stran. 

Tento m o n s t r ó z n í p ř e k l a d a t e l s k ý a v y d a v a t e l s k ý č i n , k t e r ý k n á m uvedl v p r ů b ě h u jedi
n é h o d e s í t i l e t í p ř e s p ě t a p ů l t i s í c e s t r á n e k z d í l a spisovatelky u m ě l e c k y s l a b é a reakčně" 
z a m ě ř e n é , je do j i s t é m í r y p ř í z n a č n ý pro v y d a v a t e l s k é p o m ě r y *v k a p i t a l i s t i c k é m Č e s k o s l o 
vensku . Ukazuje , ž e i j inak d o b r é n a k l a d a t e l s t v í Neubcrtovo, k t e r é m á na s v é m k o n t ě m n o h ý 
z á s l u ž n ý v y d a v a t e l s k ý č i n , je ochotno v y d a t i i d e o v ě z a o s t a l é banal i ty M n i s z k o v é , j e s t l i ž e 
to slibuje v ý n o s n ý obchod. N e v y ř e š e n o u o t á z k o u z ů s t á v á , p r o č Neubert z a ř a d i l v ě t š i n u p r a c í 
M n i s z k o v é do edice „ V y b r a n é spisy d o b r ý c h a u t o r ů " . T ě ž k o lze p ř e d p o k l á d a t , ž e to b y l o 
z p o u h é h o n e p o r o z u m ě n í nebo dokonce l i t e r á r n í prostoduchosti vydavate lovy . S p í š e se z d á , 
ž e tu b y l a snaha z a ř á d ě n í m M n i s z k o v é mezi tzv. „ d o b r é " autory ospravedlnit v y d á v á n í 
j e j í c h r o m á n ů a z a s t ř í t fakt, ž e c e l á akce b y l a d i k t o v á n a jen o b c h o d n í m i z á j m y . 

Nutno v š a k podotknout, ž e ani j e d i n ý z d a l š í c h r o m á n ů M n i s z k o v é se v p o p u l a r i t ě nevy
rovna l Malomocné, k t e r á dosahovala r e k o r d n í c h v ý p ů j č n í c h č í s e l nejen v k n i h o v n á c h pol
s k ý c h , ale i č e s k ý c h . 1 J e d i n ě •' Pastorkyně a Za lúasem srdce se d o č k a l y d r u h ý c h v y d á n í , 
o s t a t n í b y l y v y d á n y jen jednou a p r á v e m upadly dnes s t e j n ě jako kdys i tak o b l í b e n á a ž á 
d a n á Malomocná v z a p o m e n u t í . 

P o d o b n ý m p ř e v á ž n ě k o m e r č n í m č i n e m , ale z j i n é h o l i t e r á r n í h o ž á n r u , je v y d á n í r o m á 
n o v é h o c y k l u Napoleon dnes j i ž zcela z a p a d l é h o Wac lawa G a. s i o r o \v s k é h o, j e h o ž do 
n e k o n e č n a p r o d l u ž o v a n é r o m á n o v é s e r i á l y tematikou i r o z v l á č n o s t í p ř i p o m í n a j í o b d o b n ý 
n a p o l e o n s k ý cyklus č e s k é h o F r a n t i š k a Josefa C e č e t k y Orlové velké armády (1928—1929). 
P ř í m á filiace zde v š a k s n e j v ě t š í p r a v d ě p o d o b n o s t í n e n í ž á d n á . Z d á se, ž e oba r o m á n o v é 
c y k l y v z n i k l y s a m o s t a t n ě jednak ze z á j m u o napoleonskou tematiku, jednak z obl iby m ó d n í c h 
tehdy r o m á n ů , beletristicky z p r a c o v á v a j í c í c h „ l á s k u a ž i v o t s l a v n ý c h m u ž ů a ž e n " , jak z n ě l 
i n á z e v j e d n é t e h d e j š í p o p u l á r n í V i l í m k o v y edice. H o n o s n ě v y b a v e n é v y d á n í G a s i o r o w s k č h o 
d e s e t i s v a z k o v é h o c y k l u , i l u s t r o v a n é V ě n c e s l a v e m Č e r n ý m a V . K o č í m , vynucuje m i m o d ě k 
neradostnou ú v a h u , kol ik p o c t i v é p ř e k l a d a t e l s k é p r á c e ( o p ě t onoho o b ě t a v é h o a s k r o m n é h o 
polonofi la V á c l a v a K r e d b y ! ) by lo v p r a v é m slova smyslu v y p l ý t v á n o na p ř e k l a d o b l u d n ě 
o b j e m n é h o d í l a o c e l k o v é m rozsahu 3205 stran, j e h o ž p ř e v e d e n í m do č e š t i n y nebyla č e s k á 
p ř e k l a d o v á literatura v ž á d n é m s m ě r u obohacena. I k d y ž G a s i o r o w s k č h o r o m á n y jsou rela
t i v n ě n e p o c h y b n ě h o d n o t n ě j š í n e ž r e a k č n í sentimentality M n i s z k o v é z p r o s t ř e d í ú p a d k o v é 
s t a t k á ř s k é š l e c h t y , p ř e s t o nebylo naprosto p o t ř e b n é p ř e k l á d a t p r a c n ě t i s í c e stran z autora, 
o n ě m ž se d n e š n í p o l s k á l i t e r á r n í historie j i ž ani n e z m i ň u j e . 

S t e j n ě tak se pro č e s k o u p ř e k l a d o v o u l i teraturu nestal ž á d n ý m p ř í n o s e m ani J u l i a G e r -
m a n a č t y ř d í l n ý s e r i á l t y p i c k ý c h d í v č í c h r o m á n k ů , v y d a n ý v letech 1927—1928 pod sou
b o r n ý m n á z v e m Ivonka, a to t í m s p í š e , ž c v p ů v o d n í č e s k é l i t e r a t u ř e b y l y j i ž z d ř í v ě j š í 
d o b y h o d n o t n ě j š í p o d o b n é c y k l y E l i š k y K r á s n o h o r s k é (Svéldavicka, Svéldavicka nevěstou, 
Svéldavicka ženuškou, Svéldavicka babičkou; Célinka, Célinčino štěstí), k t e r é mezi č e s k o u 
d í v č í m l á d e ž í z í s k a l y z n a č n o u populari tu . O z n a č e n í j e d n o t l i v ý c h s v a z k ů č e s k é h o v y d á n í 
G e r m n n a n á z v y p ř i p o m í n a j í c í m i c y k l y K r á s n o h o r s k é (Ivončino mládí, Ivoniina láska, Ivonka 
a livězdy, Ivončino štěstí) nutno p ř i p s a t n a vrub p ř e k l a d a t e l i l í m c r i c h u Č e c h o v i , n ikol i snad 
p ř í m ý m v l i v ů m K r á s n o h o r s k é na G c r m a n a , jak b y se tomu p ř i z b ě ž n é m pohledu a n a l o g i c k é 
t i tuly z d á l y n a s v ě d č o v a t . V o r i g i n á l e se c e l ý s e r i á l n a z ý v á p r o s t ě lwonka. 

R o v n ě ž r o z s á h l é r o m á n y G o r l i c o v y a N i e m i r i c z o v y , k a ž d ý o mnoha stech s t r á n 
k á c h , i k d y ž jsou u r č e n y pro š i r š í okruh n e n á r o č n é h o č t e n á ř s t v a n e ž d í v č í r o m á n k y G e r -
m a n o v y , p a t ř í do s t e j n é h o okruhu p o u h é z á b a v n é , k o n v e n č n í p r ó z y , t e n t o k r á t z oblasti tzv. 
„ s p o l e č e n s k é h o r o m á n u " , p ř i č e m ž r o m á n y Gor l i covy m a j í charakter p ř e v á ž n ě s e n t i m e n t á l n í 
a N iemir i czovy s p í š e d o b r o d r u ž n ý . Ni jak p o d s t a t n ě v š a k n e v y n i k a j í nad m i l o s t n ě dobro
d r u ž n é , ř e m e s l n ě v y r á b ě n é r o m á n y t y p u Marocká odaliska, Milcnlia detektivem, Dáma z praž
ského podkroví apod., j a k é psal u n á s neblaze p r o s l u l ý , ale s v é h o č a s u o b l í b e n ý B o h u m i l 
B o u š k a . 
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Zvláštní skupinu v českých překladech z polštiny tvoří překlady umělecky 
podřadných polských prací s výraznou katolickou tendencí, vydávané našimi 
katolickými institucemi jako více či méně propagační literatura. 

Charakter č i s t ě p r o p a g a č n í c h b r o ž u r ^ u r č e n ý c h pro v ý c h o v u b o h a b o j n ý c h k a t o l i c k ý c h 
d í t e k , m a j í n o t n ě j i ž s t a r o m ó d n í a n a i v n í m r a v o u č n é p o v í d k y J . L e d ó c h o w s k é h o -
a M a r i e Teresy L e d ó c h o w s k é . J i ž s a m é jejich n á z v y (napr. Svatá Zita, Příhody malé 
Mařenky, která si tolik přála proslaviti se, Skapulír otrokův, Zaida, černošská dívka aj.) pro
z r a z u j í , ž e jde nejen o l i t e r á r n í anachronismus v duchu s t a r ý c h m i s i o n á ř s k ý c h p o v í d e k , a le 
i o n e j n i ž š í , u m ě l e c k y zcela b e z c e n n ý produkt t é t o t e n d e n č n í l i teratury. T y t o d r o b n é k n í ž k y 
jsou s o u č a s n ě z a j í m a v ý m l i t e r á r n ě h i s t o r i c k ý m dokumentem, j a k é v ě c i se k n á m z p o l š t i n y 
t a k é p ř e k l á d a l y , a to nejen za v á l k y a k r á t c e p ó v á l c e , ale j e š t ě na p o č á t k u let t ř i c á t ý c h . 

0 mnoho l e p š í n e n í ani r o z s á h l ý L a d ů v (pseud. J a n a G n a l o w s k é h o ) Antikrist a j e š t ě 
r o z s á h l e j š í B a n d u r s k č h o Královna světice. 

R e l a t i v n ě h o d n o t n ě j š í z t é t o s k u p i n y p ř e k l a d ů jsou pouze r o z m ě r n é h i s t o r i c k é r o m á n y , 
k t e r é na z p ů s o b Sienkiewiczova Quo vadis psal Teodor C h o i ň s k i - J e s k e , h o j n ě k n á m 
p ř e k l á d a n ý . 

Ještě častěji k nám byla překládána, a v době okolo první světové války 
i hodně čtena Maria R o d z i e w i c z ó w n a (Zmagas), i v Polsku kdysi velmi 
oblíbená zejména mezi dívčí mládeží a u maloměšťáckého čtenářstva. Její dílo 
má však podstatně jiný ráz. Slouží sice také nenápadné propagaci katolicismu, 
zdaleka ne však tak výlučně jako díla autorů předchozích. Rodziewiczówna, 
která začala literární tvorbu jako epigonka velkých kritických realistů, zvláště 
Orzeszkové, měla nemalou spisovatelskou doyednost, obratně dovedla spřádat 
dějové pásmo a poutavě popisovat krajinu i život na polském venkově, ale 
společenské poměry zobrazovala falešně v duchu svého měšťáekého světového 
názoru, zastírajíc důsledně třídní rozpory na polské vesnici a se staromilskou 
sentimentalitou oslavujíc ctnost, vlastenectví a věrnost ve víře. Po úspěchu 
svých prvních prací upadla do naprosté šablonovitosti, což jí však nijak neubralo 
na oblibě v těch čtenářských kruzích, které ji horlivě četly. Dvanáct jejích knih, 
přeložených do češtiny v letech 1891—1925, dosvědčuje, že její popularita 
přesáhla i hranice její vlasti. Rodziewiczówna je u nás nemálo oblíbena ještě 
v prvním desítiletí po válce; v letech 1920—1925 překládá se k nám nově pět 
jejích prací, mezi nimi i její poměrně nejlepší a nejznámější román Dewajtis 
z roku 1889, nazvaný podle starého litevského dubu, který je tu symbolem 
národní síly a nezdolnosti. 

Uvedl jsem v souvislosti s případem Heleny Mniszkové řadu polských autorů, 
překládaných k nám v letech 1914—1930 za různým účelem, ale majících jedno 
společné, že patří k spisovatelům umělecky slabým, podřadným a ideově za
ostalým, což pochopitelně spolu těsně souvisí. Chtěl jsem tím ukázat, jak po
měrně vysoké procento, zejména pokud se týče počtu stran, představují v českých 
překladech z polštiny v prvním poválečném desítiletí věci, stojící jen na okraji 
nebo zcela mimo vlastní uměleckou literaturu trvalé hodnoty. Neznamená to 
ovšem, že podobná díla jsou v české překladové literatuře z polštiny v převaze. 
Jako vždy a všude převládají i zde jasně věci hodnotné a kladné. 

Pro kulturní politiku české buržoazie v meziválečném období je však pří
značné, že převážnou většinou jsou to díla starší, z osmdesátých a devadesátých 
let minulého století, zřejmě proto, že jsou považována za ideologicky neškodná 
a vládnoucí třídě nenebezpečná. Vedle prací Henryka S i e n k i e w i c z e , který 
i po první světové válce zůstal daleko nejoblíbenějším a nejčtenějším polským 
spisovatelem u nás, překládají se nejčastěji díla velikých polských realistů z pře
lomu 19. a 20. století, z období tzv. pozitivismu a Mladé Polsky, romány a po-



Č E S K É P Ř E K L A D Y Z P O L S K É L I T E R A T U R Y ' V L . 1914—193O 83 

vídky BolesJawa P r u s a , Elizy O r z e s z k o v é , Wladyslawa R e y m o n t a 
a Stefana Ž e r o m s k é h o , próza a dramata Gabriely Z a p o 1 s k é. 2 Již jen 
pouhý povrchní pohled na české překlady z polské literatury v letech 1914 
až 1930 poskytne překvapivý obraz pravé invaze polského pozitivismu do české 
překladové literatury po první světové válce, invaze tak pronikavé a rozsáhlé, 
že se v ní nečetné překlady z hodnotné soudobé polské literární tvorby i nové 
převody nebo reedice starších překladů z polského romantismu nebo huma
nismu zcela ztrácejí. 

Souvisí to nepochybně rovněž s tím, že v českém čtenářstvu, zejména v jeho 
nejširších vrstvách jako hlavním a nejpočetnějším literárním konsumentovi, byla 
nejoblíbenějším žánrem realistická próza (Jirásek, Nováková, Rais, Baar, Ho
leček, Herrmann, Simáček aj.). 

Proto se t a k é v p r v n í m d e s í t i l e t í po v á l c e p ř e k l á d a j í p o m ě r n ě jen ve lmi m á l o v e r š e . 
K r o m ě n ě k o l i k a a n t o l o g i í , j e j i c h ž i n i c i á t o r y , p o ř a d a t e l i a p ř e k l a d a t e l i jsou zpravid la p ř í s l u š 
n í c i generace s t a r š í , p ř e d v á l e č n é , n ě k d y p ř í m o a ž z 19. s t o l e t í , n e o b j e v í se t é m ě ř nic. K r o m ě 
ú t l é h o s e š i t k u v e r š ů N o r w i d o v ý c h , b i b l i o f i l s k é h o v y d á n í d r o b n é h o svazku b á s n í T u w i -
m o v ý c h a d v o u o b j e m n ý c h s v a z k ů Poesií T e t m a j e r o v ý c h , k t e r é za v á l k y p ř e l o ž i l 
F r a n t i š e k K v a p i l , v y š l a jen j e š t ě n e v e l i k á s b í r k a Písničky od M a r i e K o n o p n i c k é , k t e r á 
je s o u č a s n ě dok ladem o s l a b e n é h o z á j m u o K o n o p n i c k o u v o b d o b í m e z i v á l e č n é m , n e b o ť je 
j e d i n ý m p ř e k l a d e m v t é d o b ě z n í v ů b e c . J i n a k s é v c e l é m š e s t n á c t i l e t é m o b d o b í o b j e v í 
n a n e j v ý š e reedice n ě k t e r ý c h s t a r š í c h p ř e k l a d ů , n a p ř . M i c k i e w i c z o v a Pana Tadeáše, 
nebo p ř e k l a d y n ě k t e r ý c h s l a v n ý c h b á s n i c k ý c h d ě l z minulost i , tak n a p ř . C h a l u p n é h o a K a r -
n í k o v y p ř e k l a d y z K o c h a n o w s k é h o . 

Zato se neobyčejně pilně překládají celé soubory prací velkých prozaiků 
z konce 19. století. Tak vychází 15 titulů v mnoha vydáních ze S i e n k i e-
w i c z e, 7 hlavních prací P r u s o v ý c h , 6 knih O r z e s z k o v é , 13 prací,, 
tzn. vše podstatné z R e y m o n t a , 11 titulů ze Z a p o l s k é , 7 nejvýznam-
nějších velkých románů Ž e r o m s k é h o , 3 knihy Adolfa D y g a s i ň s k é h o 
atd. 

Tyto hojné překlady z nejvýznačnějších představitelů polské realistické 
prózy, jejíž vrcholný rozmach spadá do posledních desítiletí 19. století, by samy 
0 sobě byly faktem potěšitelným, kdyby to někdy nemělo charakter úniku od 
současné pokrokové literatury sociálně revoluční k starší literární produkci sice 
rovněž pokrokové, ale rázu jen sociálně kritického. 

Vedle toho se mnohem řidčeji objeví překlady z díla realistů, jejichž těžiště 
tvorby je až v době meziválečné. Tak např. již v dvacátých letech vychází 
1 u nás jeden z nejlepších soudobých románů polských, Romans Teresy Hennert 
Žofie N a l k o w s k é , vynikajícím způsobem zobrazující život polské buržoazní 
společnosti v prvních letech po světové válce. Dílo se celým svým charakterem 
přimyká k nejlepším pracím polského kritického realismu předválečného 
a stejně jako tyto práce se spokojuje jen kritikou soudobého společenského 
řádu; je tedy plně přijatelné i pro českou buržoazii, která se pouhé sociální 
kritiky, neohrožující její panství, nebojí. 

Chtěl bych se ještě jednou poněkud zevrubněji vrátit k případu Henryka 
S i e n k i e w i c z e , jehož neobyčejná obliba ve všech čtenářských vrstvách 
u nás je něčím ojedinělým a jedinečným. Je to zvláštní případ nejenom obliby, 
ale i úcty a lásky k cizímu spisovateli, kterého český čtenář již v době jeho 
života přijal za svého. Bylo to nepochybně nejenom pro vysoké umělecké 
hodnoty Sienkiewiczova díla, pro jeho spisovatelské mistrovství, ale především 
také pro vlastenecké ideje, jimž jeho dílo sloužilo, pro Sienkiewiczovu oslavu 
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horoucí lásky k vlasti, schopné každé oběti. Eliza Orzeszkowa, která Sienkie-
wiczovo dílo podrobila přísné — někdy až nespravedlivé — kritice, vytkla různé 
vady jeho prací, ale přiznala mu jeden velmi silný cit: lásku k vlasti. 

Hlavními nedostatky, které byly Sienkiewiczovi z různých stran vytýkány, 
jsou zkreslování historické skutečnosti a glorifikace šlechty jako základu národa. 
Avšak i ta díla, kdy autorovo zpracování neodráží ideově správně a přesně 
historické události, vítězí svým uměleckým mistrovstvím. Velmi dobře to vystihl 
Jan B a c u l e w s k i , když napsal o Ohněm a mečem, románě, patřícím k Sien-
kiewiczovým dílům formově nejlepším, ale ideově tematicky nejspornějším: 

„ O g n i e m i mieczem — to zwyciestwo artysty, nie ideologa. IVie w sensie p o l i t y c z n y m 
i p r a w i d l o w o š c i a c h procesu hislorycznego n a l c ž y s z u k a č w i e l k o š c i i ú r o k u lej p o w i e š c i , 
zwietrzaly bowiem racje polityczne, k t ó r y m chcial s l u ž y é p isarz ." 3 

Mimořádný úspěch Ogniem i mieczem zařadil Sienkiewicze téměř naráz mezi 
nejslavnější autory světové literatury. Jeho další proslulé práce, zejména Potop, 
Quo vadis a Krzyéacy, jeho popularitu ještě stupňovaly. Je horlivě překládán 
a čten nejenom u nás, ale i v Rusku, v Německu, v Uhrách, v Rakousku, ve 
Francii, v Itálii a jinde. Celkem byla díla Sienkiewiczova přeložena do 42 jazyků 
a seznam těchto překladů obsahuje dnes už hodně přes 1800 čísel. 4 

D o s o u s e d n í c h č e s k ý c h z e m í z a č í n á Sienkiewicz p r o n i k a l j i ž od p o č á t k u o s m d e s á t ý c h 
let m i n u l é h o s t o l e t í . V š e c h n a jeho d í l a jsou p ř e k l á d á n a do č e š t i n y brzy po p o l s k ý c h origi
n á l e c h , a to zpravid la n ě k o l i k r á t r ů z n ý m i p ř e k l a d a t e l i . S l o v a n s k ý p ů v o d S i e n k i e w i c z ů v 
i v l a s t e n e c k ý charakter jeho d í l a b u d i l y t a k é s i l n ý e m o c i o n á l n í vztah u p ř í s l u š n í k ů n á r o d a , 
k t e r ý teprve n e d á v n o d o v r š i l s v é j a z y k o v ě l i t e r á r n í o b r o z e n í a se z v l á š t n í z á l i b o u se s t e j n ě 
jako P o l á c i obracel k s l a v n é i b o l e s t n é minulost i , č e r p a j e z n í p o u č e n í , s í l u a p o v z b u z e n í pro 
s v ů j s o u č a s n ý boj o u c h o v á n í , o ž i v e n í a r o z v i n u t í n á r o d n í k u l t u r y a s v é b y t n o s t i . 

Po první světové válce dosahuje obliba Sienkiewiczowa díla v osamostatnělém 
Československu svého vrcholu zejména v letech dvacátých. Sienkiewiczovy ro
mány vycházejí stále v nových vydáních a ve skvostných ilustrovaných úpra
vách, jaké nemají ani sami Poláci. 5 Triumfální cesta mrtvého spisovatele osm let 
po smrti r. 1924, kdy jeho pozůstatky byly přes Československo převáženy 
do Polska, stala se svědectvím úcty a vážnosti, v jaké měl český lid velkého 
polského romanopisce.6 

Na druhé straně však, a v tom je rub Sienkiewiczova kultu u nás, podporovala 
díla Sienkiewiczova svou vyhraněnou katolickou ideologií, projevovanou zjevně 
a často s patosem na mnoha místech jeho slavných prací, tak zejména v Ohněm 
a mečem, v Potopě, v Quo vadis i v Pouští a pralesem, klamný názor, jako by 
základním znakem polské literatury byl katolicismus a „věrnost a stálost ve 
víře křesťanské", jak to za všechny naše katolické polonofily řekl Jan Karník. 

Převážně jednostranný výběr děl pro překlad tento falešný názor posiloval 
a stavěl polskou literaturu uměle do jistého protikladu k zdánlivě pokrokovějším 
literaturám jiným. České buržoazii byla ovšem obliba Sienkiewicze v nejširších 
čtenářských vrstvách velmi vítaná; nepřinášela žádné nebezpečné myšlenky. 
Naopak, zdůrazňováním idejí vlasteneckých, národního boje a heroizací křes
ťanstva napomáhalo dílo Sienkiewiczovo ideologickému boji české buržoazie 
v době, kdy vede těžký zápas s mohutným již proletariátem o upevnění otřese
ných politicko-mocenských pozic. Vždyť česká buržoazie v různých svých poli
tických stranách sama s oblibou zdůrazňovala vlastenectví a všenárodní zájmy, 
aby odvrátila pozornost od narůstajících a prohlubujících se třídních rozporů. 

Zajímavý je i jiný případ velmi oblíbeného polského spisovatele u nás, 
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Waclawa S i e r o s z e w s k é h o . Sieroszewski je hned na druhém místě za 
Sienkiewiczem, a i když se mu pochopitelně ani zdaleka nemůže rovnat ani 
v uměleckém mistrovství, ani v slávě a popularitě, presto je druhým polským 
spisovatelem — necháme-li stranou zvláštní případ Stanislawa Przybyszewského, 
který svým dílem pronikl jen do jistých, poměrně velmi úzkých literárních 
a čtenářských kruhů — jehož prakticky celé dílo je ještě za jeho života přelo
ženo do češtiny. 7 Waclaw Sieroszewski je také vedle J. Bandrowského jediným 
soudobým polským autorem, jehož díla jsou v dvacátých letech systematicky 
překládána do češtiny. Je v letech 1914—1930 nejčastěji překládaným žijícím 
polským spisovatelem vůbec. Jerzy B a n d r o w s k i pak vděčí za svou mimo
řádnou popularitu u nás především té okolnosti, že napsal román o českoslo
venských legiích v Rusku, nazvaný případně Bialy lew,8 který byl u nás 
v prvních poválečných letech, kdy legionáři a legendární osvobozenecká gloriola 
okolo nich patřili k jedné ze základních oficiózních tradic předmnichovské re
publiky, velmi oblíbený, a to tím spíše, že podával historii československých 
legií vcelku objektivně, bez vysloveně protisovětského zahrocení. Bandrowski 
se tak stal autorem u nás nepochybně populárnějším než v samém Polsku, kde 
byl spisovatelem celkem nevýznamným, a brzy jsou do češtiny překládány 
i další jeho romány. 

Je pravda , ž e i Stanislaw P r z y b y s z e w s k i je t a k é j e š t ě za v á l k y a po v á l c e h o j n ě 
u n á s p ř e k l á d á n (ale n iko l i č t e n ! ) ; P r z y b y s z e w s k é h o v š a k , p ř e s t o ž e u m í r á a ž r. 1927, nelze 
j i ž po v á l c e p o v a ž o v a t za autora v p r a v é m slova smys lu s o u d o b é h o . T e h d y n e m ě l l i t e r á r n í 
v e ř e j n o s t i j i ž co ř íc i . Je t y p i c k ý m zjevem 90. let m i n u l é h o s t o l e t í , k d y me l n e m a l ý v ě h l a s 
a v l i v na evropskou dekadenci . A v š a k v o b d o b í po v á l c e je konec jeho p o c h y b n é s l á v ě j i ž 
i v s a m é m Po l sku a Przybyszewski č í m d á l t í m v í c e p r o p a d á n o t o r i c k é m u alkohol ismu 
a okult ismu. J e s t l i ž e se u n á s tehdy j e š t ě č a s t o p ř e k l á d á a j e s t l i ž e se m u d o s t á v á i r ů z n ý c h 
poct a v ý h o d (dokonce i ze strany č e s k o s l o v e n s k é v l á d y ) , je to p ř e d e v š í m ohlas jeho d ř í v ě j š í 
s l á v y , š í ř e n é h l a v n ě č e s k ý m i dekadenty, a snad i u z n á n í za P r z y b y s z e w s k é h o n a d š e n é , č a s t o 
a ž n e k r i t i c k é č e c h o f i l s t v í . 

S i e r o s z e w s k i však může být pokládán za autora vskutku současného; 
jeho dílo vychází souborně v Polsku poprvé až v letech dvacátých a sám Sie
roszewski, přestože o deset let starší než Przybyszewski, patří skoro po celou 
meziválečnou dobu k aktivním polským spisovatelům a umírá teprve r. 1945. 

H l a v n í p ř í č i n o u v e l i k é o b l í b e n o s t i S i e r o s z e w s k é h o u s o u d o b ý c h č e s k ý c h p ř e k l a d a t e l ů je 
jednak p o u t a v ý d o b r o d r u ž n ý d ě j jeho o b r a t n ě p s a n ý c h p r a c í , z a l o ž e n ý c h z v e l k é č á s t i na 
jeho v l a s t n í c h p o d i v u h o d n ý c h z á ž i t c í c h v c i z o k r a j n ý c h k o n č i n á c h , jednak jeho p o l i t i c k á 
orientace, k t e r á je c h a r a k t e r i z o v á n a p ř e c h o d e m z p ů v o d n ě r e f o r m n ě s o c i a l i s t i c k ý c h pozic 
a ž do r e a k č n ě b u r ž o a z n í h o t á b o r a P i í s u d s k č h o . V m l á d í b y l Sieroszewski dokonce v ě z n ě n 
pro š í ř e n í s o c i a l i s t i c k ý c h m y š l e n e k mezi v a r š a v s k ý m d ě l n i c t v e m a odsouzen k d o ž i v o t n í m u 
v y h n a n s t v í na S i b i ř i . T a m napsal s v é p r v n í r o m á n y a p o v í d k y , ale teprve v e l i k ý ú s p ě c h 
k n i h y Dvanáct let v zemi Jakutů, za kterou dostal zlatou medai l i , m u po 14 letech v y h n a n s t v í 
p ř i n e s l p o v o l e n í k n á v r a t u do vlasti . 

K nám ovšem nebyly překládány pokrokové črty Sieroszewského z dob jeho 
činnosti v socialistickém hnutí, jako např. Ukochana i Niešmiertelna, opěvující 
Internacionálu jako píseň revolučních mas v roce 1905, ty byly málo známé 
i v samém Polsku; zato byly u nás hojně čteny Sieroszewského povídky a ro
mány, vzniklé v sibiřském vyhnanství, které patří k nejlepší části jeho tvorby. 
Později však hodnota jeho prací postupně klesá, v některých přímo slouží ideo
logii polské pravicové buržoazie, a nakonec došel tak daleko, že on, který 
v mladých letech byl vězněm a vyhuancem pro propagaci socialistického hnutí, 
napsal dramatický pamflet Bolszewicy. 
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Svědčí příznivě o dobrém vkusu českých překladatelů Sieroszewského, že 
ačkoli jinak překládali celé dílo Sieroszewského, jeho vyloženě reakční věci 
nepřeložili. 

Závěrem je možno konstatovat, že v letech 1914—1930 se u nás z polské 
literatury překládá poměrně velmi málo. Ve válečných letech 1914—1918 se 
překládá v průměru 11 titulů ručně; po válce vzrostl počet překladů jen pře
kvapivě nepatrně, v průměru na 16 titulů ročně, tzn. jen pouhý zlomek toho, 
co se v té době u nás překládá z literatury francouzské nebo anglické. 

Za plných dvanáct let v období 1919—1930 bylo do češtiny přeloženo nece
lých 200 knih z polské umělecké literatury, přičemž v tomto počtu není téměř 
vůbec zastoupena soudobá polská básnická tvorba, což je tím více překvapující, 
že polská literatura právě v tomto časovém rozmezí má řadu slavných básnic
kých jmen a velké množství vynikajících Veršových sbírek. 

Překládá se téměř výlučně jen próza, v malé míře také drama. I zde se uplat
ňuje nepochybně především hledisko komerční. 

Z nízkého počtu překladů zabírají ještě poměrně vysoké procento díla autorů 
buržoazně nacionalistických, spojených s reakčním táborem Pilsudského (Siero-
szewski, Weyssenhoff, Rodziewiczówna, Rostworowski aj.), dále díla s konzerva
tivně katolickou tendencí (Ledóchowska, Ledóchowski, Bandurski, Choiňski-
Jeske aj.) i díla podřadná nebo přímo braková (Gorlic, Niemiricz, German, 
Mniszchówna aj.), zatímco se neobjeví naprosto nic z levicových, protifašistic
kých autorů (Broniewski, Braun, Kruczkowski, Dobrowolski, Kowalski, Rudnicki, 
Szymaňski, Wygodzki, Wasilewska aj.). 

Tento zarážející fakt podává svědectví nad jiné výmluvné a průkazné nejenom 
o převládající orientaci českých překladatelů z polštiny v době okolo první 
světové války a v meziválečném dvacetiletí, ale také o tom, jak významně, 
někdy přímo rozhodujícím způsobem může kulturní politika vládnoucí třídy, 
dále komerční zájmy vydavatelů i propagační záměry jistých zájmových skupin, 
vládou podporovaných nebo tolerovaných, ovlivnit a usměrnit recepci cizí lite
ratury ve svém domácím prostředí. 9 

P o z n á m k y 

1 Srov. K a r e l K r e j č í , Dějiny polské literatury, P r a h a 1953, 403. 
2 V e l k o u u d á l o s t í v historii p o l s k o - č e s k ý c h k u l t u r n í c h v z t a h ů v d v a c á t ý c h letech by lo 

t a k é u v e d e n í s v ě t o v ě p r o s l u l é h r y Gabr ie ly Z a p o l s k é Morálka paní Dulské n a s c é n ě 
N á r o d n í h o d ivad la v Praze r. 1927, kde t i t u l n í roli h r á l a z n a m e n i t á Mar ie H i i b n e r o v á . T a 
m ě l a m i m o ř á d n ý ú s p ě c h jako p ř e d s t a v i t e l k a p a n í D u l s k é t a k é v s a m é V a r š a v ě . 

Z a j í m a v é ú d a j e o s t y c í c h Z a p o l s k é s č e s k ý m p r o s t ř e d í m na p o č á t k u 20. s t o l e t í p o d á v á 
j e j í korespondence s p l z e ň s k ý m polonofi lem a h o r l i v ý m p ř e k l a d a t e l e m F . A . H o r o u . (Srov. 
J e r z y S l i z i ň s k i , Z korespondeneji miedzy ezeskimi a polskimi literatami, Przeglad Za-
chodni 7, 1951, 3/4, 580-585.) 

3 J a n B a c u l e w s k i , Zarys literatury polskiej po powstaniu styczniowym, W a r s z a v a 
1959, 177. 

4 Srov. o tom z e v r u b n ě J a n K r z y ž a n o w s k i , Dziela Sienkiewicza w przekladach, 
Warszawa 1953. 

5 Z e j m é n a v e l k á i l u s t r o v a n á v y d á n í V i l í m k o v a s i lustracemi V ik tora O l i v y a V ě n c e s l a v a 
Č e r n é h o a m é n ě o k á z a l á , ale v k u s n á v y d á n í n a k l a d a t e l s t v í K v a s n i č k a a H a m p l s i lustracemi 
A d a m a S t y k y , J a n a S t y k y , O . H o m o l á č e a V . Č e r n é h o p ř e d č í p ů v o d n í v y d á n í p o l s k á , v ě t š i n o u 
n e i l u s t r o v a n á . 

6 Srov. V á c l a v K r e d b a, Kult Sienkiewicza w Czechoslowacji, R u c h S í o w i a i í s k i 3. 1930, 
281-291 . 
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7 V letech 1914—1930 by lo do č e š t i n y p ř e l o ž e n o 13 k n i h S i e r o s z e w s k é h o ; p ř i p o č t e m e - l i 
k tomu 12 k n i h v y d a n ý c h p ř e d v á l k o u , je to d o h r o m a d y celkem 25 t i t u l ů , tzn. prakt icky 
c e l é d í l o S i e r o s z e w s k é h o ( s e b r a n é spisy S i e r o s z e w s k é h o , v y d a n é v Po l sku v letech 1922—1926, 
m a j í 14 s v a z k ů ) . 

• Bialy lew b y l do č e š t i n y p ř e l o ž e n t ř i k r á t : J i ř í m S č e r b i n s k ý m (1918), St. M i n a ř í k e m 
a Jos. P e l í š k e m (1919), J . S e m e r á d e m (1919). 

9 Č e s k ý m i p ř e k l a d y z p o l š t i n y se u n á s p r v n í z a b ý v a l E d v a r d J e l í n e k v bibliografic
k ý c h p ř e h l e d e c h , o t i s k o v a n ý c h koncem m i n u l é h o s t o l e t í v p o l s k ý c h č a s o p i s e c h Tygodnik 
Wielkopolski a Rozprawy pilologiczne PAU. 

Ú p l n ý soupis k n i ž n ě v y d a n ý c h č e s k ý c h p ř e k l a d ů z p o l s k é u m ě l e c k é (a č á s t e č n ě i n a u č n é ) 
l i teratury od 16. s t o l e t í do r. 1950 p o ř í d i l K a r e l O l i v a ve ve lmi p ř e s n é a p o d r o b n é bibl io
grafi i Przeklady czeskie z literatury polskiej (Przeglad Zachodni 1951, 3/4, 587—628). 

P ř e k l a d y po 2. s v ě t o v é v á l c e sepsal J a n K o r z e n n y (Powojenne przeklady czeskie 
z literatury polskiej, Zwrot 1954, 5, 7—9). 

N e j s t a r š í č e s k é p ř e k l a d y z p o l s k é l i teratury podrobi l d ů k l a d n é m u rozboru Josef B e č k a 
ve studii Polské písemnictví ve světle českých překladů (I. D o č e s k é h o o b r o z e n í ) , C e s k o - p o l s k ý 
s b o r n í k v ě d e c k ý c h p r a c í II, P r a h a 1955, 149—187. 

P Ř E H L E D Č E S K Ý C H P Ř E K L A D U Z P O L S K É U M Ě L E C K É L I T E R A T U R Y 

V L E T E C H 1914-1930 

R o k 1 9 1 4 

D a n i l o w s k i Gustaw, V l á s c e a boj i . P r a h a 1914, J . R . V i l í m e k . 
D o m a ú s k a A n t o n i n a , P á ž a t a k r á l e Z i k m u n t a . P ř . Frant . V o n d r á č e k , ilustr. V ě n c e s l a v 

Č e r n ý . P r a h a 1914, J . R . V i l í m e k . Str. 198. — V i l í m k o v a k n i h o v n a M a l é h o č t e n á ř e , 
r. 1913/14, sv. 4. 

D y g a s i ň s k i Adol f , D o č k a l jsem se! Praha 1914, J . R . V i l í m e k . 
G o m u l i c k i W i k t o r , N a v á n o c e . P ř . K a r e l H a n d z e l . P r a h a 1914, J . R . V i l í m e k . 
C h o i ň s k i - J e s k e Teodor , P o s l e d n í Ř í m a n é . P ř . Frant . Wol f . P r a h a 1914, Cyri lometho-

d ě j s k á k n i h t i s k á r n a (V. Kotrba) . Str. 560. — Z á b a v y v e č e r n í , r. 35, č. 1—4. 
L e m a ň s k i J a n , L e d o v e c . P ř . J . H o r á k . P r a h a 1914, J . R. V i l í m e k . 
P e r z y ú s k i Wlodz imierz , P r v n í k v ě t e n . P r a h a 1914, J . R . V i l í m e k . 
P o l s k á k y t i c e ( s b í r k a p o v í d e k , antologie). P ř . F . A . H o r a . P l z e ň 1914, Č e s k ý d e n í k . 

Str. 47. — K n i h o v n a Č e s k é h o d e n í k u , sv. 5. * 
P r u s Boleslaw, O d k a z srdce. P ř . K a r e l H a n d z e l . Praha 1914, Otto. — S v ě t o v á knihovna* 

sv. 1105/6; O l idech z a p o m e n u t ý c h . P ř . F . H o u d e k . Praha 1914, S v ě c e n ý ; V y b r a n é o b r á z k y . 
P ř . E m e r i c h Cech. Praha 1914, Otto. — S v ě t o v á kn ihovna , sv. Í 1 4 2 / 4 3 . 

P r z y b y s z e w s k i Stanislaw, S i l n ý č l o v ě k . P ř . Stanislav M i n a ř í k . Praha 1914, B o r o v ý . 
Str. 190. — K n i h y s l o v a n s k ý c h a u t o r ů , sv. 4. 

R e y m o n t W . S., U p í r . P ř . Jaroslav Rozvoda . R o k y c a n y 1914, K r a m e r i o v a edice. Str. 302. 
— K r a m e r i o v a k n i h o v n a č e s . l idu , ser. II, sv. 5. 

T e t m a j e r P r z e r w a K a z i m i e r z , T a t r a n š t í h r d i n o v é . P ř . Frant . V o n d r á č e k . P r a h a 1914, 
V i l í m e k . Str. 380. — V i l í m k o v y i l u s t r o v a n é r o m á n y , sv. 5. 

W y s p i a ň s k i Stanislaw, V a r š a v a n k a . P ř . J a r o m í r B o r e c k ý . Praha 1914, Otto. Str. X L I V , 
43. — S b o r n í k s v ě t o v é poesie, sv. 129. 

Z a p o l s k a Gabrie la , S t a š k a . P ř . K a r e l H a n d z e l . P r a h a 1914, V i l í m e k . 
Z e r o m s k i Stefan, V ě r n á ř e k a . P ř . V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1914, Otto. — K n i h o v n a Z l a t é 

P r a h y , r. 22, sv. 60. 

R o k 1 9 1 5 

K o n c z y ň s k i Tadeusz, S v á t e k p ř e s n i c . Praha 1915, J . R . V i l í m e k . 
K o n o p n i c k a M a r i a , N a b ř e h u n o r m a n d s k é m a j i n é č r t y . P ř . J . J . Langner. Praha 1915, 

Otto, str. 88. — S v ě t o v á kn ihovna , sv. 1174—75. 
K r a s z e w s k i J ó z e f Ignacy, Psovod. P ř . K a r e l H a n d z e l . Praha 1915, J . R . V i l í m e k . 
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K r z y w o s z e w s k i S lcfan, N á k a z a . P í . J a k u b R y d v a n . P r a h a 1915, V i l í m e k . 
O r z e s z k o w a E l i z a , B a b i č k a . P ř . V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1915, V i l í m e k . 
S i e n k i e w i c z H e n r y k , P a n Wolodyjowski . P ř . J . J . Langner . 3. v y d . 1915, E . Beaufort. — 

L e v n á i l u s t r o v a n á kn ihovna , r. 2., sv. 1. (1. v y d . 1900, 2. v y d . 1906); Orso. V z p o m í n k y 
z M a r i p o z y . P ř . H a n u š S e d l á č e k . Praha 1915, Sole. — Š o l c o v y p e s t r é k n í ž k y , sv. 3. 

T e t m a j e r P r z e r w a Kaz imierz , Poesie. I—II. P ř . Frant . K v a p i l . P r a h a 1915/16, Otto . 
Str. 134, 124, VIII . — S b o r n í k s v ě t o v é poesie, sv. 122, 124. 

W i l k o n s k a Paul ina , S v a t ý o b r á z e k . P ř . E d v . J e l í n e k . 2. v y d . 1915. O c h o t n i c k é divadlo', 
sv. 478 c. (1. v y d . 1875.) 

Z u 1 a w s k i Jerzy , N a s t ř í b r n é m globu. I. Rukop i s z m ě s í c e . II. V í t ě z . III. S t a r á z e m ě . P ř . 
Stanislav M i n a ř í k . Praha 1915—16, B e d ř i c h K o č í . Str. 368, 368, 312. 

R o k 1 9 1 6 

L e d ó c h o w s k a M a r i a Tercsa, M a ř e n č i n a h r d l i č k a . P r a h a 1916, D r u ž s t v o sv. Petra K l a -
vera. Sir. 11; S k a p u l í ř o t r o k ů v . P r a h a 1916, D r u ž s t v o sv. Petra K l a v c r a . Str. 21. 

L e d ó c h o w s k i Jozef, S v a t á Zita. P ř . Frant . Wolf . P r a h a 1916, K a t o l i c k ý spolek t i s k o v ý . 
Str. 48. — H l a s y K a t o l i c k é h o spolku t i s k o v é h o , r. 47, č í s . 1. 

N i e d ž w i e d z k i Zygmunt , D o s t a v e n í č k o . P ř . Jaroslav R y p á č e k . Pacov 1916, P l a č e k . 
Str. 24. — E r o t i c k á edice, sv. 21. 

O r z e s z k o w a E l i z a , A . . . B . . . C . . ., K v ě t y . P ř . F r . H o m o l k a . P r a h a 1916, T o p i č . Str. I V , 
68. — O s e n í , sv. 61; S v ě t l o v s s u t i n á c h . B r a t ř í . P ř . J a n S a j í c . Praha 1916, C y r i l o m e t h o d ě j s k á 
k n i h t i s k á r n a (V. Kotrba) . Str. 123. — V e č e r n í z á b a v y , r. X X X V I I , sv. 5—6. 

P r u s Boleslaw, Z a k o p a n ý poklad . P o d l o u d n í k . P ř . H a n u š S e d l á č e k a B o ř i v o j P r u s í k . P r a h a 
1916, Sole. Str. 30. — Š o l c o v y p e s t r é k n í ž k y pro m l á d e ž , sv. 9. 

S i e n k i e w i c z H e n r y k , Quo vadis. P ř . Jaroslav Rozvoda . P r a h a 1916, Sole. Str. 632. 
W e y s s e n h o f f J ó z e f , U n i a . P ř . V á c l a v Dresler. P r a h a 1912, T o p i č . — T o p i č ů v s b o r n í k 

v y b r a n é č e t b y , sv. 17. — 2. v y d . 1916. — V z d ě l á v a c í k n i h o v n a č e s k é h o venkova , r. 14. 

R o k 1 9 1 7 

D a n i l o w s k i Gustaw, M a r i e M a g d a l é n a . P ř . V á c l a v K r e d b a . Praha 1917, J . R . V i l í m e k . 
Str. 320. — V i l í m k o v a kn ihovna , r. X V I I , sv. 10. 

L a n g e A n ton i , I d e á l n í mi lenka. P ř . V . B u r i a n . P r a h a 1917, TJstř. d ě l n i c k é k n i h k u p e c t v í 
a n a k l a d a t e l s t v í ( S v ě c e n ý ) . Str. 79. — L i d o v á kn ihovna , r. 13, sv. I. (97). 

M i c k i e w i c z A d a m , P a n T a d e á š . P ř . E l i š k a K r á s n o h o r s k á . 3. v y d . P r a h a 1917, Otto. 
(1. v y d . Praha 1882, Otto.) " * 

N i e d ž w i e d z k i Zygmunt , P r o s t ř e d e k prot i ď á b l o v i . P ř . Jaroslav R y p á č e k . Pacov 1917, 
P l a č e k . Str. 91. — E r o t i c k á edice, sv. 28; S v a t e b n í z á v o j a j i n é novelety. P ř . Jaroslav 
R y p á č e k . Pacov 1917, P l a č e k . Str. 90. — E r o t i c k á edice, sv. 34; Zena ze. s á d r y . P ř . Jaroslav 
R y p á č e k . Pacov 1917, P l a č e k . Str. 76. — E r o t i c k á edice, sv . .«31 . 

O r z e s z k o w a E l i z a , T r é p o v í d e k . (V z i m n í v e č e r , S l e č n a R ů ž a , S v ě t l o ve z ř í c e n i n á c h . ) 
P ř . Ado l f Č e r n ý . Praha 1917, J . Otto. Str. X V I I I , 191. - S v ě t o v á k n i h o v n a 1275/77. 

S i e n k i e w i c z H e n r y k , Quo vadis. P ř . J . J . Langner . P r a h a 1897, E . Beaufort. 2. v y d . 
1893, sir. 768. 3. v y d . 1902. 4. v y d . 1902. 5. v y d . 1904. 6. v y d . 1912. 7. v y d . 1 9 1 7 . 

W e y s s e n h o f f J ó z e f , Sobol a panna . P ř . M a r i e C a l m a - V e s e l á . P r a h a 1917, Sole. Str. 282. 
Z a p o l s k a Gabrie la , S a i s o n n í l á s k a . P ř . B o ř i v o j P r u s í k . P r a h a 1917, Otto. — K n i h o v n a 

Z l a t é P r a h y , sv. 76. 
Z e r o m s k i Stefan, K o u z l o ž i v o t a . P ř . V á c l a v K r e d b a . Praha 1912, V i l í m e k . — V i l í m k o v a 

kn ihovna , sv. 147. 2. v y d. 1 9 1 7. Str. 419. 

R o k 1 9 1 8 

B a n d r o w s k i Jerzv , B í l ý lev. P ř . J i ř í S č e r b i n s k ý . P r a h a 1918, H e j d a a T u č e k . Str. 261. 
J u r Piotr, J a r n í dni." I—III. P ř . V o j t ě c h K r i s t i á n B l a h n í k . P r a h a 1918, S t ý b l o . Str. 270. — 

S t ý b l o v a kn ihovna v y b r a n é č e t b y , sv. 10. 
K r a s i ň s k i Zygmunt,' M o d l i t b y . P ř . Josef M a t o u š . S t a r á Ř í š e 1918, S t ř í ž . Str. 89. — D o b r é 

d í l o , sv. 45. 
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L o z i ň s k i Wladys law , B u s o v i c k á madona . P ř . Jaroslav Rozvoda . P r a h a 1918, Otto. Str. 55. 
M i c i ň s k i Tadeusz, U č i t e l k a . P ř . J a n V á c l a v z F inberka . Pacov 1918, P l a č e k . Str. 80. — 

V e v l a k u , sv. 4. 
P r z y b y s z e w s k i Stanislaw, D ě t i b í d y . P ř . Stanislav M i n a ř í k . P r a h a 1918, nak l . p ř e k l a d . 

Str. 231. — K n i h y z e m ě , sv. 4. 
P r z y b y s z e w s k i Stanislaw, K ř i k . P ř . B o ř i v o j P r u s í k . Praha 1918, M á j . Str. 165; S o u d . 

P ř . B e d ř i c h H e n c š - B u c h l o v a n . Praha 1918, N e u m a n n o v á . Sir . 166. — K n i h y d o b r ý c h 
a u t o r ů , sv. 151—152. 

R a p a c k i W i n c e n t y , K r á l h u s i t ů v . P ř . V á c l a v Dresler. P r a h a 1918, Sole. Str. 157. 
S i e n k i e w i c z H e n r y k , Legie. P ř . August in S p á č i l . Praha 1918, J . R . V i l í m e k . — V i l í m 

kova kn ihovna , r. 18, sv. 16. 
W y s p i a ň s k i Stanislaw, V a r š a v a n k a . P ř . J a r o m í r B o r e c k ý . 2. v y d . P r a h a 1918, Otto.. 

Str. X L I V , 43. — S b o r n í k s v ě t o v é poesie, sv. 129. (1. v y d . 1914); Veselka. P ř . Ado l f Č e r n ý . 
P r a h a 1918, Otto. Str. 194. — S b o r n í k s v ě t o v é poesie, sv. 130. 

R o k 1 9 1 9 

B a n d r o w s k i Jerzy , B í l ý lev. P ř . S. M i n a ř í k a J . P e l í š e k . , Praha 1919, M i n a ř í k . Str. 255. — 
K n i h y z e m ě , sv. 1. - P ř . J . S e m e r á d . P r a h a 1919, H a j n . Str. 257. 

F i l o c h o w s k a Helena, Zena se zlatou maskou a j i n é p o v í d k y . P ř . J . R a m e š . P r a h a 1919, 
M á j . 

G ? b a r s k i Stefan, T a t r a n s k ý Robinson . P ř . J a n V á c l a v z F inberka . P r a h a 1919, B . S t ý b l o . 
Str. 176. 

C h o i ň s k i - J e s k e Teodor, Terror I—II. P ř . Frant . W o l f . P r a h a 1919, C y r i l o m e t h o d ě j s k á 
k n i h t i s k á r n a (V. Kotrba) . Str. 471. — Z á b a v y v e č e r n í , r. 39, č í s . 1. 

J n r o s z y ň s k i Tadeusz, C h i m é r a . P ř . B o ř i v o j P r u s í k . P r a h a 1919, T o p i č . — T o p i č o v y d o b r é 
k n i h y p ř e l o ž e n é , ser. II, sv. 33. 

K a s p r o w i c z J a n , O b o h a t ý r s k é m koni a o h r o u t í c í m se d o m u . P ř . Josef M a t o u š . P r a h a 
1919, N e u m a n n o v á . Sir . 106. — K n i h y d o b r ý c h a u t o r ů , sv. 158. 

K o n c z y ň s k i Tadeusz, S m r t e l n ý b ě h . P ř . August in S p á č i l . P r a h a 1919, J . R . V i l í m e k . 
Str. 199. — V i l í m k o v a kn ihovna , r. 19, sv. 5. 

L i g o c k i E d w a r d , L a g u n a mor la . P ř . Jaros lav R o z v o d a . Praha 1919, M á j . Str. VIII , 231. 
L u b i ň s k a Teresa, N e v ě d ě l a . I—II. P ř . F r . J . K u h n . P r a h a 1919, Z d e n ě k B í n k o . Str. 12C, 

139. — P r o u d y , sv. 3 - 4 . 
M a k u s z y ň s k i K o r n e l , „ P ř í l i š d o b ř e je č l o v ě k u s a m o t n é m u , " ř e k l P á n a s t v o ř i l m u 

ž e n u . P ř . J a n R a m e š . P r a h a 1919, B a č k o v s k ý a H a c h . Str. 184. 
M n i s z e k Helena, M a l o m o c n á I—IV. P ř . J a n R a m e š . P r a h a 1919, Neubert. 
P r u s Boleslaw, F a r a ó n I—III. P ř . J a n R a m e š . 2. v y d . Praha 1919, M á j . Str. 221, 278, 232. 

(1. v y d . 1900. P ř e d t í m p ř e k l a d Jaroslava R o z v o d y u S i m á č k a 1899/1900, str. 319. - R o 
m á n o v á k n i h o v n a S v ě t o z o r a , r. 33, sv. 48.) 

P y š n á k r á l o v n a a c h u d á d í v č i c e . S y n v d o v y . J a k povstal krtek. P ř . J i n d ř i c h 
H a r a p á t - J i z c r s k ý . Praha 1919, V . J . P r o c h á z k a . 

P r z y b y s z e w s k i Stanislaw, Č e r n á m š e . P ř . Otakar H a n a č í k . P r a h a 1919, n á k l . p ř e k l a 
datele. Str. 70; P ř e s pa lubu. P ř . Al fons Breska. 3. v y d . Praha 1919. Str. 123. (1. v y d . 
1905, 2. v y d . 1913.) 

R e y m o n t W . S., Za soumraku á j i n é p o v í d k y . P ř . Jaroslav R y p á č e k . Praha 1919, T o p i č . 
Str. 212. — T o p i č o v y d o b r é k n i h y , ser. 2, sv. 16. 

S i e n k i e w i c z H e n r y k , O h n ě m a m e č e m I—II. P ř . V á c l a v K r e d b a , ilustr. V i k t o r O l i v a . 
P r a h a 1919, J . R . V i l í m e k . Str. 604, 627. — S e b r a n é spisy H . Sienkiewicze, sv. I V — V . 
(1. č e s . v y d . v y š l o 1887—1890 v p ř e k l . Coelestina Frice vi S i m á č k a v Praze); T e m n o u 
pevninou . P ř . Josef S m r č k a . P r a h a 1919, B a č k o v s k ý . Str. 262. 

S i e r o s z e w s k i Waelaw, Beniowski . P ř . Jaroslav R y p á č e k . P r a h a 1919, J . R . V i l í m e k . 
Str. 439. — V i l í m k o v a kn ihovna , r. 19, sv. 1 (165); D a r y s e v e r á k o v y . Ilustr. V . Cutta. 
P r a h a 1919, V i l í m e k . Str. 156. — V i l í m k o v a k n i h o v n a M a l é h o č t e n á ř e , sv. 105. 

S l o w a c k i Jul iusz , Anhe l l i . P ř . B e d ř i c h B c n e š - B u c h l o v a n . Praha 1919, J . Otto. Str. V I , 58. 
S v ě t o v á kn ihovna , sv. 1347—1348. 

T e t m a j e r P r z e r w a K a z i m i e r z , R o m á n š l e c h t i č n y s v e n k o v s k ý m u č i t e l e m . P ř . J a n 
B ř e ž a n . Praha 1919, H y n e k . S ir . 262. 

T u c z y ň s k i Franciszek Ksawery , O k r á l i , co zasel zlato. O k n í ž c e č a r o d ě j c e . C a r o d ě j n á . 
l á h e v . P ř . J i n d ř i c h H a r a p á t - J i z e r s k ý . Praha 1919, P r o c h á z k a . 
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Z a p o l s k a Gabrie la , O č e m se n e m l u v í . P ř . E m e r i c h Cech. Praha 1919, H y n e k . Str. X , 
358. — Besedy s d o b r ý m i autory, sv. 19; P a n p o l i c e j n í k o m i s a ř Tagejev. P ř . Jaroslav 
H u d e č e k . P r a h a 1919, S v ě c e n ý . Str. 269. — R o m á n o v á kn ihovna , sv. 21. 

Z e r o m s k i Stefan, D ě j i n y h ř í c h u . P ř . B o ř i v o j P r u s í k . P r a h a 1919, M á j . Str. 310, 222. 

R o k 1 9 2 0 

B e r e n t Waclaw, P r á c h n i v i n a . P ř . Jaroslav R y p á č e k . P r a h a 1920, N e u m a n n o v á . Str. 315. — 
K n i h y d o b r ý c h a u t o r ů , sv. 173—176. 

B e r n a d z i k o w s k a J . , Co v í l a v y p r á v ě l a . P ř . J . M a r e š . P l z e ň 1920, M a r e š . 
B o j a n o w s k i H e n r y k , B ě d a p ř e m o ž e n ý m . P ř . Jaroslav Rozvoda . 2 svazky. P r a h a 1920, 

Neubert (str. 235 a 215). 
F r e d r o J a n Aleksander (syn), T ř i d o k t o ř i . H r a d e c K r á l o v é 1920, T i s k o v é d r u ž s t v o . Str. 48. 

— L i d o v é j e v i š t ě , sv. 4. 
K o n c z y ú s k i Tadeusz, P o s l e d n í hodinka. P ř . J a k u b R y d v a n . P r a h a 1920, Sole a S i m á č e k . 

Str. 284. 
K r z y w o s z e w s k i Stefan, Rusalka . P ř . J a k u b R y d v a n . P r a h a 1920, J . Otto. Str. 152. — 

K n i h o v n a Z l a t é P r a h y , sv. 76. 
L e d ó c h o w s k a M a r i a Teresa, Zaida , č e r n o š s k á d í v k a . P r a h a 1920, D r u ž i n a sv. Petra 

Klavera . Str. 68. 
N o r w i d C y p r i a n K a m i l , C e n s t o c h o v s k é v e r š e . S t a r á Ř í š e b. r. (1920—21?), F l o r i á n o v á . 

S. 8. — N o v a et vetera, sv. 40. 
P r z y b y s z e w s k i S t a n i s í a w , A d a m Drzazga. P ř . Stanislav M i n a ř í k . P r a h a 1920, M i n a ř í k . 

Str. 188. — K n i h y z e m ě , sv. 5; Z l a t é rouno. P ř . B o ř . J . P r u s í k - S č e r b i n s k ý . P r a h a 1920, 
Zora. Str. 84. — Č e s k é divadlo , sv. 21. 

R e y m o n t W l a d y s l a w S t a n i s í a w , Chlopi I—IV. P ř . K . V . R y p á č e k . P r a h a 1920-21 , Č e s k o 
m o r a v s k é p o d n i k y t i s k a ř s k é a v y d a v a t e l s k é . Str. 267, 290, 362, 299. 

R i 1 1 n e r Tadeusz, V m a l é m d o m k u . P ř . J a r k a Nevole. P r a h a 1920, M á j . Str. 111. — D i v a 
d e l n í k n i h o v n a M á j e , sv. 75. 

R o d z i e w i c z ó w n a M a r i a (Zmagas), V ř e s . P ř . J a n S a j í c . Praha 1920, Neubert. Str. 336. 
S i é n k i e w i c z H e n r y k , O h n ě m a m e č e m . Z k r á c e n é v y d á n í podle z p r a c o v á n í W . G r z y m a -

l o w s k é h o . P ř . A u g . S p á č i l , ilustr. V ě n c . Č e r n ý . 2. v y d . Praha 1920, V i l í m e k . Str. 205. — 
V i l í m k o v a k n i h o v n a m l á d e ž e , sv. 25. (1. v y d . v t é ž e ú p r a v ě u V i l í m k a r. 1904); Q u o vadis. 
P ř . A . J . Z d e b o r s k ý . Z k r á t i l R . H . R o b i n . P r a h a 1908, J . R . V i l í m e k . Str. 400. 2. v y d . . 
1 9 2 0 . 

S i e r o s z e w s k i Waclaw, K a v k a z s k é p ř í b ě h y . (S t í t . Pustevna. V h o r á c h . Ř e c k á roklina.) 
P ř . K a r e l V . R y p á č e k . P r a h a 1920, Č e s k o m o r a v s k é p o d n i k y t i s k a ř s k é a n a k l a d a t e l s k é . 
Str. 176; M a n ž e l s t v í . P ř . Jaroslav R y p á č e k . P l z e ň 1920, B e n í š k o . Str. 125; O s u d a j i n é 
p o v í d k y z Japonska. P ř . J i ř í T i c h ý . P l z e ň 1920, B e n í š k o . Str. 128. 

S r o k o w s k i MieczysJaw, K u l t t ě l a . P ř . J . F . K h u n . P r a h a 1920, P r o u d y (Zd. B í n k o ) . 
Str. 174. — P r o u d y , sv. 7. 

W y s p i a ň s k i S t a n i s í a w , Protesilaos a Laodamia . P ř . B e d ř i c h B e n e š - B u c h l o v a n . P r a h a 
1920, H l a d k ý . Str. 47. 

Z a p o l s k a Gabriela , Smrt F e l i c i á n a D u l s k é h o . P ř . J i n d ř i c h Wallenfels. Praha 1920, 
AI. Srdce. Str. 141. 

R o k 1 9 2 1 

D y g a s i ň s k i Adolf , V e l k é lovy . P ř . V o j t ě c h K r i s t i á n B l a h n í k . P r a h a 1921, T o p i č . Str. 200. 
— P o v í d k y o z v í ř a t e c h , sv. 6. 

G u r a n o w s k i Mieczyslaw, M o d e l k a . P ř . Z u z a H . , B r n o 1921, V y d . d r u ž s t v o M o r a v s k o 
s l e z s k é revue. — L a c i n ů k n i h o v n a pro l id , sv. 2. 

M n i s z e k Helena , M a l o m o c n á I—IV. P ř . J a n R a m e š . 2. v y d . 1921. Rev . J a n S a j í c . 
N o r w i d C y p r i a n K a m i l , Legendy a novely . P ř . Josef M a t o u š . S t a r á Ř í š e 1921, F l o r i á n o v á . 

Str. 155. — N o v a et vetera, sv. 43. 
O r z e s z k o w a E l i z a , Z e m ě matka. P ř . R . H a n á k . P r a h a 1921, Pol i t ika. Str. 730. 
P r u s Boleslaw, H ř í c h y d ě t s t v í . P ř . J . R y p á č e k . P r a h a 1921, Š v e j d a . Str. 67. 
R a d z i w i 11 M i c h a l , Agnus . P ř . B ř e t i s l a v S k a l s k ý . Praha 1921, Cyri lometh . k n i h t i s k á r n a 

(Kotrba). Str. 54. — Z á b a v y v e č e r n í r. 40, sv. 4. 
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H a p a c k i W i n c e n t y , K r á l h u s i t ů v . P ř . A . Sustr. P r a h a 1921, Š v e j d a . 
R e y m o n t W , S., Za frontou. P ř . Jaroslav R y p á č e k . P l z e ň 1921, B e n í š k o . Str. 176. 
R o d z i e w i c z ó w n a M a r i a (Zmagas), Devajtis. P ř . Jaroslav Rozvoda . Praha 1921, N e u -

bert. Str. 374. 
S i e n k i e w i c z H e n r y k , Quo vadis. P ř . Jar . Rozvoda . 2. v y d . 1921, Sole. Str. 587; P o j ď m e 

za n í m . P ř . -g-. 2. v y d . 1921. — V o l n é chv i lky , sv. 22; Potopa. P ř . V á c l a v K r e d b a , ilustr. 
V ě n c . Č e r n ý . P r a h a 1921, V i l í m e k . 

S i e r o s z e w s k i Waclaw, B ý t č i n e b ý t . P ř . Jaroslav R y p á č e k . P r a h a 1921, Otto. Str. 96. — 
S v ě t o v á kn ihovna , sv. 1472/74. 

S i e r o s z e w s k i Waclaw, D n o b í d y . P ř . J . T ů m a . Praha 1921, Š v e j d a . Str. 112; N a p o m e z í 
l e s ů . P ř . K a r e l V . R y p á č e k . Praha 1921, P r a ž s k á a k c i o v á t i s k á r n a . Str. 216; N á v r a t . P ř . 
K a r e l V r á n a . P r a h a 1921, Š v e j d a . Str. 94; O c e á n . P ř . Jaroslav R y p á č e k . P r a h a 1921, V i l í 
mek. Str. 546. — V i l í m k o v a kn ihovna , sv. 182; Z á t i š í . P ř . J i ř í T i c h ý . P r a h a 1921, N e b e s k ý 
a Beznoska. Str. V I , 275. — S v ě t o r á z , ser. 1, sv. 4. 

S l o ň s k i E d w a r d , Strana. P ř . Stanislav M i n a ř í k . P r a h a 1921, Zatva. Str. 238. — N a š e 
v z d ě l á n í , sv. 3. 

Z a p o l s k a Gabrie la , J e d l á s k y . P ř . Jaroslav R y p á č e k . P r a h a 1921, Sole a S i m á č e k . Str. 295; 
Smrt F e l i c i á n a D u l s k é h o . P ř . Jaros lav R y p á č e k . P r a h a 1921, Otto. — S v ě t o v á kn ihovna , 
sv. 1461-64 . 

2 e r o m s k i Stefan, Paprsek. P ř . Josef M . F o l t ý n . P r a h a 1921, Neubert. Str. 207. 

R o k 1 9 2 2 

B a n d r o w s k i Jerzy , Č e r v e n á raketa. Praha 1922, P r a ž s k á a k c i o v á t i s k á r n a (sir. 173), 
p ř . F . S. H e d a ; K r v a v ý mrak . P ř . M . N o s k o v á - B o c z k o w s k a . P r a h a 1922, Obelisk (str. 148). 

G o r 1 i c J . , N e v ě s t a z T i tan icu . P ř . F r . S á d e k . P r a h a 1922, Sole a S i m á č e k . Str. 435. — 
L i b u š e , r. 48, sv. 1—2. 

J u n o s z a (Szaniawski) Klemens , Š e r é o b r á z k y . P ř . O. S. Vett i . B r n o 1922, O b č a n s k á tis
k á r n a . 

K r a s z e w s k i J ó z e f Ignacy, K r á s n á U l a n á . P ř . J a r m i l a T r n k o v á . Praha 1922, Neubert. 
Str. 125. — P e s t r é k v ě t y , sv. .21. 

K r z y w o s z e w s k i Stefan, T e t ř e v h l u š e c . P ř . J a k u b R y d v a n . P r a h a 1922, F r . Š v e j d a . 
Str. 115. — Š v e j d ů v d i v a d e l n í s b o r n í k , sv. 111. 

M a k u s z y ů s k i K o r n e l , P o d i v n é p o v í d k y . P ř . Jaroslav R y p á č e k . Praha 1922, Š v e j d a . 
Str. 130. 

P o l s k á m o d e r n í p o e s i e I. (Dozvuky romantismu.) P ř . Frant . K v a p i l . P r a h a 1922, 
Otto. Str. 215. — S b o r n í k s v ě t o v é poesie, sv. 141. 

P r z y b y s z e w s k i Stanislaw, Pro š t ě s t í . P ř . A d o l f Č e r n ý . P r a h a 1922, Zora. 
S i e n k i e w i c z H e n r y k , Bez dogmatu I—III. P ř . J . Langner . 3. v y d . P r a h a 1922, Beauforl . 

Str. 490. (1. v y d . 1899); Q u o vadis. P ř . A . J . Z d e b o r s k ý . Z k r á t i l R . H . R o b i n . 3. v y d . 1922; 
V p u s t i n á c h . P ř . Jaroslav Rozvoda , ilustr. V ě n c e s l a v Č e r n ý . 2. v y d . 1922. 

R o k 1 9 2 3 

B a n d r o w s k i Jerzy , Lintang . P ř . M . N o s k o v á - B o c z k o w s k a . P r a h a 1923, Obelisk (str. 208). 
G o r 1 i c J . , M u č e d n i c e . P ř . F r . S á d e k . Praha 1923, S v ě c e n ý . — R o m á n o v á k n i h o v n a Z á ř e , 

sv. 40. S. 607. 
K o n o p n i c k a M a r i a , P í s n i č k y . P ř . O . F . Babler . O lomouc 1923, Babler. Str. 35. 
O r z e s z k o w a E l i z a , A p í s e ň ať p l á č e a j i n é p o v í d k y . P ř . Jaroslav Rozvoda . R o k y c a n y 

1923. — K r a m e r i o v a kn ihovna č e s . l idu , ser. II, sv. 15. 
P r z y b y s z e w s k i Stanislaw, K r á l o v s t v í b o l e s t n é . Př . Jaroslav R a d i m s k ý . Praha 1923, 

A v e n t i n u m . — R o m á n o v á k n i h o v n a A v e n t m a , sv. 1. 
H o d z i e w i c z ó w n a M a r i a (Zmagas), Klenot . P ř . F r . V o n d r á č e k . Praha 1923, V i l í m e k . 

Str. 375. — V i l í m k o v a kn ihovna , sv. 210. 
S i e n k i e w i c z H e n r y k , O h n ě m a m e č e m . Z k r á c e n é v y d á n í podle z p r a c o v á n í W . G r z y m a -

t o w s k é h o . P ř . A u g . S p á č i l , ilustr. V ě n c . Č e r n ý . 3. v y d . 1923, V i l í m e k ; Potopa. P ř . V á c l a v 
K r e d b a , ilustr. V ě n c e s l a v Č e r n ý . 2. v y d . 1923, V i l í m e k . 

S l o ň s k i E d w a r d , S y n . P ř . Frant . V o n d r á č e k . P r a h a 1923, Pol i t ika. Str. 238. 
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B a n d r o w s k i Jerzy , N e p ř e m o ž i t e l n é praporv . P ř . Josef P e l í š e k . Praha 1924, P l a m j a 
(str. 264). 

G ó r s k i G o r y , R y t m u s t v é h o ž i v o t a . P ř . V i k t o r O. Seifert. P r a h a 1924, Sfinx. Str. 41. — 
N o v é c í l e , sv. 128. 

K i e d r z y ň s k i Stefan, P o ž á r . P ř . F r a n t i š e k V o n d r á č e k . P r a h a 1924, Melantrir.h. Sir . 265. 
N i e m i r i c z K . , Z á h a d n ý A m e r i č a n . P ř . Frant . B ě l s k ý . P r a h a 1924, Pol i t ika. Str. 466. 
R a p a c k i W i n c e n t y , Hansa . P ř . K . V i k a . Praha 1924, n á k l . p ř e k l a d . Str. 240. — V i k o v a 

m a l á kn ihovna , r. 2, sv. 5—6. 
R e y i n o n t W . S., Z c z e m ě c h e l m e n s k é . P ř . Otto F . Babler. Olomouc 1924, Promberger. 

Str. 88. 
R o d z i e w i c z ó w n a M a r i a (Zmagas), M a t k a . P ř . Josef F o l t ý n . Praha 1924, M e l a n l r i c h . 

Str. 216. — R o m á n o v á k n i h o v n a Mclantr icha , sv. 3. 
S i e n k i e w i c z H e n r y k , Quo vadis. P ř . J . J . Langner. 8. v y d . 1924, Beaufoi-t; Legie. P ř . 

August in S p á č i l . Praha. 2. v y d . 1924. J . R . V i l í m e k ; Potopa. P ř . J . J . Langner. 3. v y d . 
1924. — L e v n á i l u s t r o v a n á kn ihovna , r. 1, sv. 1—6. 

S i e r o s z e w s k i W a c í a w , N a hranic i p r a l e s ů . P ř . Jaroslav R v p á č e k . Praha 1924, Polit ika. . 
Str. 300. 

S t r u g A n d r z e j , H r o b n e z n á m é h o v o j í n a . P ř . Josef M . F o l t ý n . Praha 1924, Melanlr ich . . 
Str. 273. 

S y g i e t y ň s k i A n t o n i , H e r e č k a . P r a h a 1924, L o č a k . 
W a 1 e w s k a A . , K d y s i ž i v o t , dnes p o h á d k a . Praha 1924, Laicl i ler . 
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B a n d u r s k i Wladys law, K r á l o v n a s v ě t i c e . P ř . V . K r o m u s . Praha 1925, C y r i l o m e t h o d ě j s k á : 
k n i h t i s k á r n a (Kotrba). Str. 368. — Z á b a v y v e č e r n í , r. 43, č. 1 (209). 

D y g a s i r i s k i Adol f , V d i v o č i n ě . P ř . Frant . P á t a , i luslr . J i ř í Ž i d l i c k ý . Praha 1925, P r a ž s k á 
a k c i o v á t i s k á r n a . Str. 92. 

L e d ó c h o w s k a M a r i a Teresa, M a ř e n č i n a h r d l i č k a . 2. v y d . Brno 1925. Str. 11. 
M a j c w . s k i E r a z m , V h l u b i n á c h z e m ě . P ř . J a n R a m e š , rev. V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1925, 

Neubert. Str. 256. 
M i c k i e w i c z A d a m , P a n T a d e á š . P ř . E l i š k a K r á s n o h o r s k á . 4. v y d . 1925, Otto. 
N i e m i r i c z K . , S o k y n ě . P ř . F r a n t i š e k S á d e k . P r a h a 1925, U D K N ( S v ě c e n ý ) . Str. 439. — 

R o m á n o v á k n i h o v n a Z á ř e , sv. 52. 
O r d o n Stanislaw, P a n Twardowski . P ř . J i ř í H o r á k a K a r e l B e n e š . Praha 1925, B . M . K l i k a . 

Str. 17. - Z á t i š í , ser. V , sv. 31. 
O s s e n d o w s k i A n t o n i F e r d y n a n d , V d ž u n g l i l i d í a l e s ů . P ř . J . F o l t ý n . P r a h a 1925, M e 

lanlr ich. Str. 222; Z e m í l id í , z v í ř a t a b o h ů I—II. P ř . M i c h . H y n a j s . P r a h a 1925, Ces. graf. 
unie. Str. 188, 125. — Z e m ě a l i d é , sv. 5 8 - 5 9 . 

P o l s k á m o d e r n í p o e s i e I I (Doba Asnykova) . P ř . Frant . K v a p i l . P r a h a 1925, Otto. 
Str. 222. — S b o r n í k s v ě t o v é poesie, sv. 149. 

P r u s Boleslaw, A n d ě l k a . P ř . Jaroslav R a d i m s k ý , i luslr. Frant . H o r n í k . Praha 1925, J . R . 
V i l í m e k . Str. 216. 

P r z y b y l s k i Z y g m u n t , Z k r o c e n á zlostnice. S l e č n y T o u l a v é . P ř . H a n u š S e d l á č e k . P r a h a 
1925, C s t ř . n a k l a d a t e l s t v í a k n i h k u p e c t v í č e s k o s l o v e n s k ý c h u č i t e l ů . Str. 54. — D ě t s k é 
divadlo, sv. 31. 

R e y m o n t W . S., R o k 1794 I—III. P ř . Stan. M i n a ř í k . P r a h a 1925, n á k l . p ř e k l a d . Str. 412, 
383, 403. — Reymont , Spisy, sv~ 1—3; Z kraje slz a krve. P ř . F . Wol f . Letovice 1925, 
H u m a n a . Str. 50, 1 p ř í l . 

R o d z i e w i c z ó w n a M a r i a (Zmagas), Z o š k a . P ř . VI . Valenta . P r a h a 1925, P r o c h á z k a . 
Str. 288. — K n i h o v n a Siesta, sv. 16. 

S i e n k i e w i c z H e n r y k , Potopa. P ř . V á c l a v K r e d b a , ilustr. V ě n c c s l a v Č e r n ý . 3. v y d . 1925, 
V i l í m e k . 

S t r u g A n d r z e j , P e n í z e . P ř . A n t o š Finger. Praha 1925, Obelisk. Str. 343. 
Z a p o l s k a Gabriela , C a r e v i č . P ř . J a k u b R y d v a n . Praha 1925, Zora. Str. 97. — Č e s k é d i 

vadlo, sv. 97; S a i s o n n í l á s k a . P ř . Melanie W i n k l e r o v á . Praha 1925, Jul ius Albert . Str. III. 
430. 

Z i e l i ň s k i J ó z e f , Za volnost. P ř . H a n u š S e d l á č e k . Praha 1925, Š v e j d a . Str. 79. — Š v e j d ů v 
d i v a d e l n í s b o r n í k , sv. 274. 
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F r e d r o Aleksander, S v í č k a zhasla. P ř . J a k u b R y d v a n . P r a h a 1926, Zora. Sir . 23. — Cos. 
d ivadlo , sv. 66. 

G o r l i c J . , T i c h á trpitclka. P ř . F r . S á d e k . P r a h a 1926, Pol i t ika. Str. 416. 
K u r o w s k a G . , N e v l a s t n í b r a t ř i . P ř . Oskar Floegel. P r a h a 1926, Synek. Str. 216. 
M n i s z e k Helena , M a l o m o c n á I—IV. P ř . J a n R a m e š . 3. v y d . 1926, Neubert. Str. 322; 

M l a d ý s t a t k á ř . P ř . V á c l a v K r e d b a . Praha 1926, Neubert. Str. 392. — V y b r a n é spisy d o b r ý c h 
a u t o r ů , sv. 37; P a s t o r k y n ě I—II. P ř . V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1926, Neubert. Str. 373, 410. — 
V y b r a n é spisy d o b r ý c h a u t o r ů , sv. 35/36. 2. v y d . 1938. Str. 400, 439. — V y b r a n é spisy 
d o b r ý c h a u t o r ů , sv. 95/96; Z a hlasem srdce I—II. P ř . V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1926, Neubert. 
Str. 204, 282. — V y b r a n é spisy d o b r ý c h a u t o r ů , sv. 38/39. 2. v y d . 1939. Str. 516. 

R a b s k a Zuzanna , D í t ě v á l k y I—II. P ř . Jos. M . F o l t ý n . P r a h a 1926, Melantr ich . Str. 303. 
R e y m o n t W . S., l i l i . P ř . S. M i n a ř í k . P r a h a 1926, n á k l . p ř e k l . Str. 240. - R e y m o n t , Spisy , 

sv. 8. ( M i n a r í k o v a k n i h o v n a , sv. 10); N a l í š e . P ř . Stan. M i n a ř í k . P r a h a 1926, n á k l . p ř e k l . 
Str. 196. — Reymont , Spisy, sv. 10. ( M i n a r í k o v a knihovna , sv. 12); S e d l á c i I—IV. P ř . 
Č e n ě k S y r o v ý . P r a h a 1926, M i n a ř í k . Str. 292, 321, 397, 328. — Reymont , Spisy, sv. 4 - 7 . 
( M i n a r í k o v a kn ihovna , sv. 4—7); V z p o u r a . P ř . Stan. M i n a ř í k . Praha 1926, n á k l . p ř e k l . 
Str. 174. — R e y m o n t , Spisy , sv. 9. 

S i e n k i e w i c z H e n r y k , Quo vadis. P ř . J . J . Langner . 9. v y d . 1926, K v a s n i č k a a H a m p l . — 
P ř í t e l d o m o v i n y , r. 14; Potopa. P ř . August in S p á č i l . 3. v y d . 1926. — V i l í m k o v a kn ihovna 
m l á d e ž e , sv. 31. 

S 1 o w a c k i Jul iusz , Lambro , povstalec ř e c k ý . P ř . B e d ř i c h B e n e š - B u c h l o v a n . P r a h a 1926, 
Otto. Str. 72. — S v ě t o v á kn ihovna , sv. 1696—97. 

Z a p o l s k a Gabrie la , B ě s . P ř . Melanie W i n k l e r o v á . P r a h a 1926, Albert . S ir . 199; Dcera 
T u š k y . P ř . Melan ie W i n k l e r o v á . P r a h a 1926, Albert . Str. 244; O t r o k y n ě h ř í c h u . P ř . Melanie 
W i n k l e r o v á . P r a h a 1926, Albert . Str. 298; P a n e n s k ý v e č í r e k . P ř . J a k u b R y d v a n . P r a h a 
1926, n á k l . p ř e k l a d . Str. 24. 

I Z e r o m s k i Stefan, P o d j a ř í . P ř . F r a n t i š e k V o n d r á č e k . P r a h a 1926, Otto. Sir. 350. — L a c i n á 
n á r o d n í kn ihovna , sv. 22a. 

R o k 1 9 2 7 

B e 1 m o n t Leo , T a j n é l í č e n í p ř e d porotou. P ř . J . F . K h u n . P r a h a 1927, Pol i t ika. Str. 220. 
G c r m a n Jul iusz , Ivonka. P ř . E m e r i c h Cech. Sv. I. I v o n č i n o m l á d í , sv. II. I v o n č i n a l á s k a , 

sv. III. Ivonka a h v ě z d y , sv. IV . I v o n č i n o š t ě s t í . P r a h a 1927/28, Č e s k o m o r a v s k é p o d n i k v 
t i s k a ř s k é a v y d a v a t e l s k é . Str. 163, 146, 192, 184. - Slavie, sv. 1, 4, 8, 10. 

L a d a J a n (Gnatowski Jan) , Ant ikris t . P ř . Alois K u d e l k a . P r a h a 1927. Str. 334. — P o u č n á 
b i b l i o t é k a d ě d i c t v í sv. C y r i l a , sv. 75. 

M a k u s z y ň s k i K o r n e l , Po m l é č n é d r á z e . (I. Chroustova ž e n i t b a ; II. L á s k a s t e h l í k o v a . ) 
P ř . E m e r i c h Cech. P r a h a 1927, Č e s k o m o r a v s k é t i s k a ř s k é podn iky . Sir . 184, 234. — Slavie, 
sv. 3, 6. 

M n i s z e k Helena, P o u s t e v n í k . P ř . V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1927, Neubert. Str. 200. 
R e y m o n t W l a d . Stan., J i t ř e n í I—II. P ř . Stan. M i n a ř í k . P r a h a 1927, n á k l . p ř e k l . Str. 263, 

246. — Reymont , Spisy, sv. 11—12. ( M i n a r í k o v a kn ihovna , sv. 15, 19); Komediant i . P ř . 
Stan. M i n a ř í k . P r a h a 1927, n á k l . p ř e k l . Str. 374. — R e y m o n t , Spisy, sv. 13. ( M i n a r í k o v a 
kn ihovna , sv. 22.) 

S i e n k i e w i c z H e n r y k , K ř i ž á c i . P ř . V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1927, K v a s n i č k a a H a m p l . — 
S e b r a n é spisy H . Sicnkiewiczc, sv. I—II. ( P o p r v é v y š l o v č e s . p ř e k l a d u J . J . Langneru 
1898 u E . Beaufor la v Praze); K ř i ž á c i . P ř . August in S p á č i l . P r a h a 1927, K v a s n i č k a a H a m p l . 
— Spisy pro m l á d e ž , sv. 1; O h n ě m a m e č e m I—II. P ř . V á c l a v K r e d b a , ilustr. V i k t o r Ol iva . 
2. v y d . 1927, V i l í m e k ; Potopa. P ř . V á c l a v K r e d b a , ilustr. V ě n c c s l a v Č e r n ý . P r a h a 1927, 
K v a s n i č k a a H a m p l . — S e b r a n é spisy H . Sienkicwicze, sv. V I — V I I . 

S i c r o s z e w s k i Waclaw, M e z i c h l u p a t ý m i l i d m i . P ř . E d u a r d P a r m a . P r a h a 1927, Pokrok. 
Str. 75. — D o b r á č e t b a , sv. 34. 

S l o w a c k i Jul iusz , K r á l D u c h . P ř . Ado l f Č e r n ý . P r a h a 1927, n á k l . p ř e k l . Str. 15. — S e p a r á t 
ze S l o v a n s k é h o p ř e h l e d u X I X , 1927. 

S r o k o w s k i Mieczys law, K u l t t ě la . P ř . Jaroslav R y p á č e k . Praha 1927. 2. v y d . , Lector. 
. Z e r o m s k i Stefan, B o j se satanem. P ř . F r a n t i š e k V o n d r á č e k . P r a h a 1927, Storch—Marien. 

Str. 729. — R o m á n o v á k n i h o v n a A v e n l i n a , sv. 39; Pope lv . P ř . F r a n t i š e k V o n d r á č e k . Praha 
1927-28 , P r a ž s k á a k c i o v á t i s k á r n a . Sir . 239, 252, 239. 
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G 1 i i'i s k i A n t o n i J ó z e f , P o l s k é p o h á d k y n á r o d n í . P ř . Č e n ě k S e m e r á d . P r a h a 1928, S e m e r á d . 
Str. 111. 

K o c h a n o w s k i J a n , T ř e n y . P ř . E . C h a l u p n ý . P r a h a 1928, n á k l . p ř e k l a d a t e l e . Str. I V , 24. 
T ř e n y a f r a š k y . P ř . J a n K a r n í k . P r a h a 1928, J . Otto. Str. V I , 46. — S b o r n í k s v ě t o v é poesie, 
sv. 156. 

K r a s z e w s k i J ó z e f Ignacy, Č e r n á perla . P ř . V i l é m S p a ň h e l . 3. v y d . P r a h a 1928, H a v r á n e k . 
Str. 232. 

M n i s z e k Helena, C e š i n o drama. P ř . V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1928, Neubert. Str. 271; K r á 
lovna Gisela, I—II. P ř . V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1928, Neubert. Str. 351, 250; P o z d ě a j i n é 
p o v í d k y . P ř . V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1928, Neubert. Str. 162; R o k ž i v o t a . P ř . V á c l a v K r e d b a . 
Praha 1928, Neubert. Str. 255. 

N a l k o w s k a Zofia, Teresin r o m á n . P ř . E m e r i c h Cech. Praha 1928, Č e s k o m o r a v s k é p o d n i k y 
t i s k a ř s k é a n a k l a d a t e l s k é . Str. 214. — S l o v a n s k á knihovna , sv. 11. 

O s s e n d o w s k i A n t o n i F e r d y n a n d , S vrcho lu do propasti . P ř . Frant . V o n d r á č e k . P r a h a 
1928, Melantr ich . 

P e r z y ň s k i Wlodz imierz , J e d n o u v ž i v o t ě . I—II. P ř . E m e r i c h Cech. P r a h a 1928/29, Č e s k o 
m o r a v s k é p o d n i k y t i s k a ř s k é a v y d a v a t e l s k é . Str. 176, 183. — S l o v a n s k á k n i h o v n a S lav ie , 
sv. 13, 14. 

P o b r a t y n i e c - P l a t k o w s k i J . S., K a č e n k a ž a b k o u . P ř . J . F . K h u n . P r a h a 1928, Š v e j 
da. Str. 36. — S b o r n í k v e s e l ý c h aktovek, sv. 7. 

P o l s k é n á r o d n í p o h á d k y . P ř . Č e n ě k S e m e r á d . Praha 1928, n á k l . p ř e k l a d a t e l e . 
P r z y b y s z e w s k i Stanislaw, S i l n ý č l o v ě k . P ř . Stanislav M i n a ř i k . P r a h a 1928. 2. v y d ; 

O s v o b o z e n í . S i l n é h o č l o v ě k a d í l II. P ř . Stanislav M i n a ř i k . P r a h a 1928, n á k l . p ř e k l a d . 
Str. 211. — M i n a ř í k Q v a kn ihovna , sv. 28; P o s v á t n ý h á j . S i l n é h o č l o v ě k a d í l III. a p o s l e d n í . 
P ř . Stanislav M i n a ř i k . P r a h a 1928, n á k l . p ř e k l a d . Str. 234. — M i n a ř í k o v a k n i h o v n a , sv. 29. 

R e y m o n t W . S., U p í r . P ř . S. M i n a ř i k . Praha 1928, n á k l . p ř e k l a d . Str. 239. — R e y m o n t , 
Spisy, sv. 14. ( M i n a ř í k o v a kn ihovna , sv. 25.) 

R o s i n k i e w i c z K a z i m i e r z , S á m . P ř . H a n u š S e d l á č e k , ilustr. Jos. Gli icksel ig . P r a h a 1928, 
J . S v á t e k . Str. 179. — S v á t k o v a s b í r k a , sv. 19. 

S i e n k i e w i c z H e n r y k , P o u š t í a pralesem. P ř . Frant . V o n d r á č e k . P r a h a 1928, K v a s n i č k a 
a H a m p l . Str. 468, 1 mapa . 

W e y s s e n h o f f J ó z e f , Sobol a panna. P ř . M a r i e C a l m a - V e s c l á . P r a h a 1928. 2. v y d . V i l í 
mek. Sir. 302. — V i l í m k o v a kn ihovna , sv. 259. 

Z e g a d l o w i c z E m i l , Balada o babce H o r a l č i c k é , o d ě t e c h a o z á ř i v é m c h l é v u za v š e m i 
s t o j í c í m . P ř . Otto F . Babler. S a m o t i š k y 1928, n á k l . p ř e k l . Str. 26. — K n i h o v n a s l o v a n s k ý c h 
b á s n í k ů , sv. 1. 
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B a r s z c z c w s k i Stefan, S p o l e č n o s t k u ř á k ů opia. P ř . V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1929, P ř í t e l 
k n i h y . — N o v á k n i h o v n a s v ě t o v é l iteratury, 11/15. 

C h o i ň s k i - J e s k e Teodor, D o u t n a j í c í j i skry. P ř . Frant . Wolf . Praha 1929, V . K o t r b a 
(str. IV, 120). - Z á b a v y v e č e r n í , r. 47, č í s . 1 (sv. 218). 

C h o y n o w s k i Piotr, M l á d í , l á s k a , d o b r o d r u ž s t v í . P ř . E . Steinova. Praha 1929, Melantr i ch . 
Str. 184. 

I l l a k o w i c z ó w n a K a z i m i e r a , P o h á d k a o k r a l e v i č i L e - F i n - C a n u , o v o j á k u Sojovi a o d í 
vence K i o . P ř . L . K o r s a k o w á - R a š í n o v á . Praha 1929, E . Beaufort. Str. 90. 

K r a s z e w s k i J ó z e f Ignacy, S t a r á b á j e . P ř . Josef K o n ě r z a . 3. v y d . P r a h a 1929. Str. 334. 
L a n g e A n t o n i , N o v ý T a r z a n . P ř . V á c l a v K r e d b a . Praha 1929, P ř í t e l k n i h y (E. Reis) . 

Str. 232. — N o v á k n i h o v n a s v ě t o v é l i teratury, r o č . 3, sv. 5. 
M a r c z y ň s k i A n t o n i , Č e r n á z e m ě . P ř . F r a n t i š e k S á d e k . Praha 1929, Ustr . d ě l . nakladatel

s t v í a k n i h k u p e c t v í ( S v ě c e n ý ) . Str. 308. — R o m á n o v á k n i h o v n a Ú D K N , sv. 75; O t r o k y n ě 
z L o n g Islandu. P ř . F r a n t i š e k S á d e k . P r a h a 1929, U D K N ( S v ě c e n ý ) . Str. 221. - R o m á n o v á 
k n i h o v n a U D K N , sv. 78. 

M a r c z y ň s k i A n t o n i , P r o k l e t á l o ď . P ř . F r a n t i š e k S á d e k . Praha 1929, U D K N ( S v ě c e n ý ) . 
Str. 280. — R o m á n o v á k n i h o v n a Z á ř e , sv. 72; V p o d z e m í Kar thag iny . P ř . K a r e l Doubrava . 
Praha 1929, U D K N ( S v ě c e n ý ) . 
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M n i s z e k Helena, D ě d i c t v í , sv. 1. P ř . Frant . V o n d r á č e k , sv. 2 . - 4 . P ř . J . S a j í c . P r a h a 1929, 
Neubert. Sir. 344, 211, 257, 224. — V y b r a n é spisy d o b r ý c h a u t o r ů , sv. 51, 54—55a; M a l o 
m o c n á . I - I V . P ř . J a n R a m e š . 4. v y d . P r a h a 1929, Neubert. Sir . 279. 5. v y d . 1937. 

O s s c n d o w s k i A n t o n i F e r d y n a n d , B í l ý k a p i t á n . P ř . F r a n t i š e k V o n d r á č e k . P r a h a 1929, 
Č e s k o m o r a v s k é p o d n i k y t i s k a ř s k é a v y d a v a t e l s k é . S ir . 322. — V y b r a n é spisy. sv. I. 

P r z y b y s z e w s k i Slanislaw, Chopin a n á r o d . P ř . R . J . V a ň k a . P r a h a 1929, J . Z i k e š . Str. 35. 
( B i b l i o f i l s k ý tisk.) 

R e y m o n t W . S., S e d l á c i I—IV. P ř . Č e n ě k S y r o v ý . 2. v y d . P r a h a 1929; Z a s l í b e n á z e m ě 
I—II. P ř . Stan. M i n a ř í k . Praha 1929, n á k l . p ř e k l a d a t e l e . Str. 397, 364. — Reymont , Spisy, 
sv. 15—16. ( M i n a ř í k o v a kn ihovna sv. 32/33.) (1. v y d . p ř . B o ř . P r u s í k . Praha 1903, Beaufort.) 

S i e n k i e w i c z H e n r y k , Bez dogmatu. P ř . V á c l a v K r e d b a , ilustr. V ě n c e s l a v Č e r n ý . P r a h a 
1929, K v a s n i č k a a H a m p l . Str. 597. — S e b r a n é spisy, sv. X V I . (1. v y d . p ř e l . J . Langner . 
P r a h a 1899, Beaufort. Str. 515); Quo vadis. P ř . V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1929, K v a s n i č k a 
a H a m p l . — S e b r a n é spisy H . Sienkiewiezc, p o ř á d á F r . Sekanina, sv. X I V ; Ve v í r e c h . 
P ř . V á c l a v K r e d b a , ilustr. V ě n c e s l a v Č e r n ý . P r a h a 1929, K v a s n i č k a a H a m p l . Str. 442. — 
S e b r a n é spisy, sv. 17. 

S i e r o s z e w s k i Waclaw, D a l a i - L a m a . P ř . Jaroslav R a d i m s k ý . P r a h a 1929, J . R . V i l í m e k . 
Str. 342. — V i l í m k o v a kn ihovna , sv. 267. 

U m i ň s k i Wl ad y s l aw , V í t ě z o v é o c e á n u . P ř . E m e r i c h Cech. P r a h a 1929, Melantr ich . Str. 336. 
Z a m b r z y c k i W . , T a j e m s t v í mistra Gutenberga. P ř . F . P á t a . Praha 1929, str. 21. B ib l i o 

f i l s k ý tisk v 300 v ý t i s c í c h . 
Z e g a d l o w i c z E m i l , Ba lada o V o v r o v i . P ř . Pave l Eisner . P r a h a 1929, A . S. M á g r . Str. 17. 

R o k 1 9 3 0 

C z e k a l s k i A d a m , K d y ž k r á l o v n a miluje. P ř . V á c l a v K r e d b a . Praha 1930, J . R . V i l í m e k . 
Str. 321. 

G a w a l e w i c z - M a r i a n , N a z á c h r a n u p ů d y . P ř . V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1930, Neubert. 
Str. 431. 

G a _ s i o r o w s k i Wac law, B o u ř e n a d E v r o p o u . P ř . V á c l a v C h á b , ilustr. V ě n c e s l a v Č e r n ý , 
P r a h a 1930, V l a d . Ore l . Str. 416, 412, 337. - K n i h a v š e m , sv. 7 7 - 7 9 . 

C h o i ň s k i - J e s k e Teodor, T i a r a a koruna. P ř . Frant . Wol f . P r a h a 1930, Cyr i lomcth . 
knihtisk. (V. Kotrba) . Str. 682. - Z á b a v y v e č e r n í , r. 48, ě. 1 - 4 (sv. 221). 

J a s i e ň s k i B r u n o , P a ř í ž h o ř í . P ř . F . K a l u s . P r a h a 1930, H o k ř . Str. 295. — R o m á n o v á 
k n i h o v n a P ř e l o m , sv. 3. 

J a w o r s k i R o m a n , Svatba h r a b ě t e Orgaza. P ř . Frant . Bicek. P r a h a 1930, D r u ž s t e v n í p r á c e . 
Str. 376. - Ž i v é k n i h y , scr. B , sv. 20 (168). 

M a r c z y ň s k i A n t o n i , Perla Š a n g h a j e I—II. P ř . Jaroslav R a d i m s k ý . Praha 1930, K v a s n i č k a 
a H a m p l . Str. 228, 216. - K n i h y hod iny , sv. 4, 5. 

M n i s z e k Helena, K v ě t magnolie a j i n é p o v í d k y . P ř . M i r o s l a v Zelenka. P r a h a 1930, N e u 
bert. Str. I V , 136. 

O s s e n d o w s k i A n t o n i F e r d y n a n d , Orlice. P ř . Frant . V o n d r á č e k . P r a h a 1930, Č e s k o m o 
r a v s k é p o d n i k y t i s k a ř s k é a v y d a v a t e l s k é . Str. 267. — V y b r a n é spisy, sv. 3; Sokol p o u š t ě . 
P ř . Frant . V o n d r á č e k . P r a h a 1930, Č e s k o m o r a v s k é p o d n i k y t i s k a ř s k é a v y d a v a t e l s k é . 
Str. 203. — V y b r a n é spisy, sv. 2. 

R o m a ň s k i Marek , 2500 £ za Carreola. P ř . J . H - s k ý . P r a h a 1930, V o l e s k ý . Str . 190. 
S i e n k i e w i c z H e n r y k , P o t u l k y A f r i k o u a j i n é c e s t o p i s n é č r t y . P ř . V á c l a v K r e d b a . Praha 

1930, K v a s n i č k a a H a m p l . — S e b r a n é spisy H . Sienkiewicze, sv. 21; Po tu lky A m e r i k o u . 
P ř . V á c l a v K r e d b a . P r a h a 1930, K v a s n i č k a a H a m p l . Str. 473. — S e b r a n é spisy H . Sien
kiewicze, sv. 20; R o d i n a P o l a n i e c k ý c h . P ř . V á c l a v K r e d b a , ilustr. O. H o m o l á č . P r a h a 1930, 
K v a s n i č k a a H a m p l . Str. 594. — S e b r a n é spisy, sv. X V I I — X I X ; V p u s t i n á c h . P ř . Jaroslav 
Rozvoda , ilustr. V ě n c e s l a v Č e r n ý . 3. v y d . Praha 1930, V i l í m e k . 

S l o v a n s k é l e g e n d y . P ř . O. F . Babler. S a m o t i š k y 1930, n á k l . p ř e k l a d a t e l e . — H l a s y , 
sv. 12. 

S t a s k o Pawel , D o b r o d r u ž s t v í l e s n í rusalky. P ř . J i n d ř i c h H a r a p á t - J i č í n s k ý . P r a h a 1930, 
Hanek . Str. 158. 

T u w i m Ju l ian , B á s n ě . P ř . J . Z á v a d a . Praha 1930, Frant . Hanek . Str. 29. — B i b l i o f i l s k ý 
tisk, 50 v ý t i s k ů . 

Z p o l s k é h o P a r n a s u . V y b r a l a p ř e l o ž i l J a n K a r n í k . P r a h a 1930, K u n c í ř . Str. 179, V I L -
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Z e g a d l o w i c z E m i l , H o d i n a p ř e d j i t ř n í . Ž i v o t M i k u l á š e S t ř í b r e m p s a n é h o . P ř . F r a n t i š e k 

Bicek. P r a h a 1930, L . K u n c f ř . Str. 357, IV . - K n i h y n o v é doby, sv. 21. 

Z o r y a n (Sedlaczek) E d w a r d , Z k ř i ž á c k ý c h b o j ů . P ř . F r a n t i š e k S e b e s t í k . Hradec K r á l o v é 

1930, D ě d i c t v í m a l i č k ý c h . Str. 93. — D ě d i c t v í m a l i č k ý c h , sv. 73. 

' Z u l a w s k i Jerzy , N a s t ř í b r n é m globu. I. Rukop i s z m ě s í c e . II. V í t ě z . III. S t a r á z e m ě . 

2. v y d . 1930. Ilustr. V . Cutta. Str. 329, 334, 287. 

qEIIICKHE nEPEBOflbl H 3 IIOJIbCKOfl JIMTEPATyPH B 1 9 1 4 - 1 9 3 0 I T . 

IIpo6jieMa B M Ď o p a n p o H S B e f l e H J i i i n o j i b C K o ň j i H T e p a T y p b i AJIH n e p e B o a a H a « i e i i i c K H H H 3 M K 

B n e p z o f l 1914—1930 r r . , T. e. n p n 6 j i H 3 H T e j i b H O OT H a i a j i a n e p B o ň M H p O B o ň BOKHBI p.o 6ojib-

i n o r o S K O H O M i m e c K O r o K p H 3 H c a , n p n H a f l j i e » H T K c a M b i M H H T e p e c H M M B o n p o c a M n o J i b c K O - q e n i C K H x 

O T H O i n e H H H . 

3flecb o i e H b npico C K a a b i B a e r c H K J i a c c o B a a T c i K a s p ě n í m r o c n o j i C T B y i o m e r o K j i a c c a n p H H H M a -

M i n e ž j i H T e p a T y p w . CoBpeMeHHbix n o j i b C K H X n H c a T e j i e ň „ J i e B o ň " o p n e H T a m m ' nocJ i eaOBaTe^bHO 

•OĎXOJWT, B T O BpeMH KaK nepeBojyiT MHoacecTBo BTopocTeneHHbix npoH3BefleHHK, c y j i a m n x K O M -

M e p i e c K H Ž y c n e x . P a 3 y M e e T C H , STO He 3Ha<mT, •JTO n p o H 3 H e í e H H H T a K o r o po.na c p e f l H T o r a a i n H H X 

-qemcKHx nepeBoj ioB n a n o j i b C K o ň j i H i e p a T y p u n p e o S j í a a a i o T . B O J I M U H H C T B O nepeBoaOB — u,eHm.ie 

H n o j i o w H T e j i b H H e n p o a s B e a e H H H . O j m a K o K y j i b T y p H a a n o j i H T H K a H e i n c K o ň 6 y p « y a 3 H M e M t a y a o e H -

H o r o n e p H o a a x a p a K T e p H a y e T C H T Ě M , p e i b H A Ě T B p e i n i r r e j i b H O M 6oj ibinHHCTBe c j i y j a e B o n p o -

H3BefleHHHX 6ojiee O T a a j i e H H o r o B p e M e H H , 80-x H 90-X ronou n p o u i j i o r o c T O J i e ř H H , n o - B H U H M O M y , 

n o T o ň n p n i H H e , <ÍTO H X c<MTaj in nf leoj iorn<iecKH Ge3B ,pe;iHMMH H 6 e 3 o n a C H b i M H j u m n p a B H i u e r o 

K J i a c c a . n o M H M O pa6c-T I \ C e H K e B z í a , K O T o p t i i í H n o c j i e E O M H U S U J I B H e x o c J i o B a K H H c a M H M 

n o n y j i n p H b í M QOJIBCKIIM roicaTejieM, n e p e B o a i i j i H C b , Soj ibme B c e r o , n p o H 3 B e « e H H H B e j i H K H x n o j i b -

CKHX peaJIHCTOB 3 n O X H T. K a S . n03^ITHBH3Ma. 

B BoeHHhie r o j n á 1914 — 1918, n a noj ibCKOH j i H T e p a T y p M n e p e B o j m J i H B c p e ^ H e M 11 n p o n 3 B e -

H e H n ň B r o a , B 1919 — 1930 r r . 16 n p o H S B e j j e j n i i í B TOR, T. e. M H o r o pa3 MeHbine , i e M n a $ p a H -

n y 3 C K O i i H a H r j r a i í c K o i í J i H T e p a T y p M . y « H B H T e ^ b H O , I T O n c i T H c o B c e M He n p e a c T a B ^ e H O c o B p e -

M e H H o e no j ibCKoe n o s T H i e c K O e T B o p i e c T B o : n e p e B O « n j i a C b no<iTii H C K j i i o i H T e j i b H O TOJibKO n p o a a , 

•̂ B H e a H a i H T e j i b H O M K O j i H i e c T B e flpainaTHiecKHe n p o H 3 B e f l 6 H H « . B 3 T O M , HecoMHeHO, TaKMte c n a s b i -

iBaeTCH K O M M e p i e c K a n TOHKa 3 p e H H H . 

Tlepeeeji Hpoc/iae Eaysp 
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